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I

(EY:n ja Euratomin perustamissopimuksia soveltamalla annetut säädökset, joiden julkaiseminen on pakollista)

ASETUKSET

NEUVOSTON ASETUS (EY) N:o 1377/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

tiettyjen Kongon demokraattista tasavaltaa koskevien rajoittavien toimenpiteiden käyttöönotosta
annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 889/2005 muuttamisesta

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen ja
erityisesti sen 60 ja 301 artiklan,

ottaa huomioon 9 päivänä lokakuuta 2007 hyväksytyn yhteisen
kannan 2007/654/YUTP, jolla muutetaan Kongon demokraatti-
sen tasavallan vastaisista rajoittavista toimenpiteistä annettua
yhteistä kantaa 2005/440/YUTP (1),

ottaa huomioon komission ehdotuksen,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvoston asetuksella (EY) N:o 889/2005 (2) otettiin
käyttöön tiettyjä Kongon tasavaltaa koskevia rajoittavia
toimenpiteitä, joita sovelletaan yhteisen kannan
2005/440/YUTP sekä YK:n turvallisuusneuvoston päätös-
lauselman 1596 (2005) ja sen jälkeen hyväksyttyjen asiaa
koskevien päätöslauselmien mukaisesti.

(2) YK:n turvallisuusneuvosto päätti 10 päivänä elokuuta
2007 hyväksytyllä päätöslauselmallaan 1771 (2007)
muun muassa, että teknistä apua koskevia rajoittavia toi-
menpiteitä ei pitäisi soveltaa päätöslauselman 1533
(2004) 8 kohdan nojalla perustetulle komitealle enna-
kolta ilmoitettuun ja Kongon demokraattisen tasavallan
hallituksen hyväksymään tekniseen apuun, joka on tar-
koitettu yksinomaan Kongon demokraattisessa tasaval-
lassa toimivien armeijan ja poliisin yksiköiden tukemi-
seen, kun niiden yhdentymiskehitys jatkuu edelleen Poh-
jois- ja Etelä-Kivun maakuntien ja Iturin alueella. Tämän
vuoksi olisi muutettava asetusta (EY) N:o 889/2005 vas-
taavasti.

(3) Asetusta (EY) N:o 889/2005 olisi myös mukautettava
pakotekäytänteiden viimeaikaisen kehityksen perusteella,
joka liittyy toimivaltaisten viranomaisten ilmoittamiseen,
rikkomisesta johtuvaan vastuuvelvollisuuteen ja toimival-
taan,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 889/2005 seuraavasti:

1) Korvataan 3 artikla seuraavasti:

”3 artikla

1. Poiketen siitä, mitä 2 artiklassa säädetään, palvelujen
tarjoajan sijoittautumisjäsenvaltion toimivaltaiset viranomai-
set, jotka ilmoitetaan liitteessä luetelluilla verkkosivuilla, voi-
vat antaa luvan:

a) aseisiin ja niihin liittyviin tarvikkeisiin liittyvän teknisen
avun, rahoituksen ja rahoitustuen antamiseen, jos kysei-
nen apu on tarkoitettu yksinomaan Yhdistyneiden Kansa-
kuntien Kongon demokraattisessa tasavallassa olevien
tarkkailijajoukkojen (’MONUC’) tukemiseen ja käyttöön;

b) aseisiin ja niihin liittyviin tarvikkeisiin liittyvän teknisen
avun, rahoituksen ja rahoitustuen antamiseen, jos kysei-
nen apu on tarkoitettu yksinomaan Kongon demokraat-
tisessa tasavallassa toimivien armeijan ja poliisin yksiköi-
den tukemiseen ja käyttöön edellyttäen, että:

i) edellä mainittujen yksiköiden yhdentymiskehitys on
saatettu päätökseen tai

ii) ne toimivat, kukin tahollaan, joko Kongon demok-
raattisen tasavallan kansallisten poliisivoimien tai ase-
voimien integroituneen pääesikunnan alaisuudessa tai
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iii) niiden yhdentymiskehitys jatkuu edelleen muilla kuin
Kongon demokraattisen tasavallan Pohjois- ja Etelä-
Kivun maakuntien ja Iturin alueella;

c) Kongon demokraattisen tasavallan hallituksen hyväksy-
män teknisen avun antamiseen, jos apu on tarkoitettu
yksinomaan Kongon demokraattisessa tasavallassa toimi-
vien armeijan ja poliisin yksiköiden tukemiseen, kun nii-
den yhdentymiskehitys jatkuu edelleen Pohjois- ja Etelä-
Kivun maakuntien ja Iturin alueella, ja jos tällaisen avun
tai palvelun antamisesta on etukäteen ilmoitettu pakote-
komitealle; ja

d) ei-tappaviin sotatarvikkeisiin liittyvän teknisen avun, ra-
hoituksen ja rahoitustuen antamiseen, jos kyseinen apu
on tarkoitettu pelkästään humanitaarista tai suojaavaa
käyttöä varten ja jos tällaisen avun tai palvelun antami-
sesta on etukäteen ilmoitettu pakotekomitealle.

2. Lupaa ei anneta, jos on kyse jo tapahtuneesta toimin-
nasta.”

2) Lisätään artikla seuraavasti:

”2a artikla

Edellä 2 artiklan b alakohdassa tarkoitetusta kiellosta ei seu-
raa minkäänlaista vastuuvelvollisuutta kyseessä oleville luon-
nollisille henkilöille, oikeushenkilöille tai yhteisöille, jos ne
eivät tienneet ja niillä ei ollut kohtuullista syytä epäillä, että
niiden toiminta voisi rikkoa tätä kieltoa.”

3) Lisätään artikla seuraavasti:

”6a artikla

1. Jäsenvaltioiden on nimettävä 3 artiklan 1 kohdassa
tarkoitetut toimivaltaiset viranomaiset ja annettava niitä kos-
kevat tiedot liitteessä luetelluilla verkkosivuilla.

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle toimivaltai-
set viranomaisensa viipymättä tämän artiklan voimaantulon
jälkeen, sekä niitä koskevat myöhemmät muutokset.”

4) Korvataan 7 artikla seuraavasti:

”7 artikla

Tätä asetusta sovelletaan:

a) yhteisön alueella;

b) jäsenvaltion lainkäyttövallan alaisessa ilma-aluksessa tai
muussa aluksessa;

c) yhteisön alueella tai missä tahansa muualla olevaan jäsen-
valtion kansalaiseen;

d) oikeushenkilöön, yhteisöön tai elimeen, joka on perus-
tettu tai muodostettu jonkin jäsenvaltion lainsäädännön
mukaisesti;

e) oikeushenkilöön, yhteisöön tai elimeen, jonka harjoittama
liiketoiminta tapahtuu kokonaan tai osittain yhteisön alu-
eella.”

5) Korvataan liite tämän asetuksen liitteellä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan sitä päivää seuraavana päivänä, jona
se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Neuvoston puolesta
Puheenjohtaja

J. SILVA
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LIITE

”LIITE

Verkkosivut 3 ja 6a artiklassa tarkoitettuja toimivaltaisia viranomaisia koskevien tietojen hakua varten sekä
osoite Euroopan komissiolle toimitettavia ilmoituksia varten

BELGIUM

http://www.diplomatie.be/eusanctions

BULGARIA

http://www.mfa.government.bg

CZECH REPUBLIC

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce

DENMARK

http://www.um.dk/da/menu/Udenrigspolitik/FredSikkerhedOgInternationalRetsorden/Sanktioner/

GERMANY

http://www.bmwi.de/BMWi/Navigation/Aussenwirtschaft/Aussenwirtschaftsrecht/embargos.html

ESTONIA

http://www.vm.ee/est/kat_622/

GREECE

http://www.ypex.gov.gr/www.mfa.gr/en-US/Policy/Multilateral+Diplomacy/International+Sanctions/

SPAIN

www.mae.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones+Internacionales

FRANCE

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/

IRELAND

http://www.dfa.ie/un_eu_restrictive_measures_ireland/competent_authorities

ITALY

http://www.esteri.it/UE/deroghe.html

CYPRUS

http://www.mfa.gov.cy/sanctions

LATVIA

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539

LITHUANIA

http://www.urm.lt

LUXEMBOURG

http://www.mae.lu/sanctions

HUNGARY

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/

MALTA

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp

NETHERLANDS

http://www.minbuza.nl/sancties

AUSTRIA

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version=
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POLAND

http://www.msz.gov.pl

PORTUGAL

http://www.min-nestrangeiros.pt

ROMANIA

http://www.mae.ro/index.php?unde=doc&id=32311&idlnk=1&cat=3

SLOVENIA

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ukrepi/

SLOVAKIA

http://www.foreign.gov.sk

FINLAND

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet

SWEDEN

http://www.ud.se/sanktioner

UNITED KINGDOM

http://www.fco.gov.uk/competentauthorities

Osoite tietojen ilmoittamiseksi Euroopan komissiolle:

Commission of the European Communities
DG External Relations
Directorate A. Crisis Platform and Policy Coordination in CFSP
Unit A2. Crisis Management and Conflict Prevention
CHAR 12/108
B-1049 Brussels (Belgium)
Sähköposti: relex-sanctions@ec.europa.eu
Puhelin: (+32-2) 29 91176/55585
Faksi: (+32-2) 299 0873”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1378/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon hedelmien ja vihannesten tuontijärjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 21 päi-
vänä joulukuuta 1994 annetun komission asetuksen (EY)
N:o 3223/94 (1) ja erityisesti sen 4 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 3223/94 säädetään Uruguayn kier-
roksen monenvälisten kauppaneuvottelujen tulosten mu-
kaisesti komission vahvistamista kolmansien maiden
tuonnin kiinteiden arvojen perusteista liitteissä määritel-
tävien tuotteiden ja ajanjaksojen osalta.

(2) Edellä mainittujen perusteiden mukaisesti tuonnin kiin-
teät arvot on vahvistettava tämän asetuksen liitteessä esi-
tetylle tasolle,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Asetuksen (EY) N:o 3223/94 4 artiklassa tarkoitetut tuonnin
kiinteät arvot vahvistetaan liitteessä olevassa taulukossa merki-
tyllä tavalla.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan 27 päivänä marraskuuta 2007.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Jean-Luc DEMARTY

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston
pääjohtaja
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LIITE

tuonnin kiinteistä arvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 26 päivänä
marraskuuta 2007 annettuun komission asetukseen

(EUR/100 kg)

CN-koodi Kolmannen maan koodi (1) Tuonnin kiinteä arvo

0702 00 00 IL 125,5
MA 57,7
TR 94,8
ZZ 92,7

0707 00 05 JO 196,3
MA 46,9
TR 88,0
ZZ 110,4

0709 90 70 MA 52,9
TR 180,5
ZZ 116,7

0709 90 80 EG 342,2
ZZ 342,2

0805 20 10 MA 68,2
ZZ 68,2

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

CN 63,0
HR 55,3
IL 68,0
TR 74,7
UY 83,0
ZZ 68,8

0805 50 10 AR 72,2
TR 96,5
ZA 59,5
ZZ 76,1

0808 10 80 AR 87,7
CA 86,9
CL 85,6
CN 76,1
MK 31,5
US 96,5
ZA 72,5
ZZ 76,7

0808 20 50 AR 48,7
CN 43,9
TR 120,4
ZZ 71,0

(1) Komission asetuksessa (EY) N:o 1833/2006 (EUVL L 354, 14.12.2006, s. 19) vahvistettu maanimikkeistö. Koodi ”ZZ” tarkoittaa
”muuta alkuperää”.
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1379/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

jätteiden siirrosta annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1013/2006
liitteiden IA, IB, VII ja VIII muuttamisesta teknisen kehityksen ja Baselin yleissopimukseen

mukaisesti sovittujen muutosten huomioon ottamiseksi

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon jätteiden siirrosta 14 päivänä kesäkuuta 2006
annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1013/2006 (1), ja erityisesti sen 58 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Vaarallisten jätteiden maan rajan ylittävien siirtojen ja
käsittelyn valvontaa koskevan Baselin yleissopimuksen
osapuolten konferenssin 27 päivästä marraskuuta 1 päi-
vään joulukuuta 2006 pidetyssä kahdeksannessa kokouk-
sessa tehty sopimus edellyttää jätteiden siirrosta annetun
asetuksen (EY) N:o 1013/2006 liitteiden IA, IB, VII ja VIII
muuttamista. Muutokset koskevat liitteessä IA olevan il-
moitusasiakirjan kohdassa 5, liitteessä IB olevan siirtoa-
siakirjan kohdissa 5 ja 18 sekä liitteessä VII olevien siir-
totietojen kohdassa 3 ja 14 olevien määrien ”kiloa” ja
”litraa” korvaamista määrillä ”tonnia (Mg)” ja ”m3”, uuden
kohdan 17 lisäämistä siirtoasiakirjaan sekä liitteessä VIII

olevien I.4–9 kohtien siirtotietoja ja viittauksia ympäris-
tön kannalta järkevän jätehuollon ohjeisiin koskevan ala-
viitteen 1 mukauttamista. Selkeyden vuoksi nämä liitteet
olisi korvattava.

(2) Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 1013/2006 olisi muutet-
tava.

(3) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2006/12/EY (2)
18 artiklassa perustetun komitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1013/2006 liitteet IA, IB, VII ja
VIII tämän asetuksen liitteellä.

2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Stavros DIMAS

Komission jäsen
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LIITE I

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1013/2006 liite IA seuraavasti:
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”LIITE IA

Rajat ylittäviä jätteen siirtoja koskeva ilmoitusasiakirja
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LIITE II

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1013/2006 liite IB seuraavasti:
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”LIITE IB

Rajat ylittäviä jätteen siirtoja koskeva siirtoasiakirja
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LIITE III

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1013/2006 liite VII seuraavasti:
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”LIITE VII

TIEDOT, JOTKA ON LIITETTÄVÄ 3 ARTIKLAN 2 JA 4 KOHDASSA TARKOITETTUJEN JÄTTEIDEN
SIIRTOIHIN
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LIITE IV

Korvataan asetuksen (EY) N:o 1013/2006 liite VIII seuraavasti:

”LIITE VIII

YMPÄRISTÖN KANNALTA HYVÄKSYTTÄVÄÄ JÄTEHUOLTOA KOSKEVAT OHJEET (ARTIKLA 49)

I Baselin yleissopimuksen nojalla hyväksytyt ohjeet:

1. Tekniset ohjeet biologisten, lääketieteellisten ja terveydenhuollosta syntyvien jätteiden ympäristön kannalta hy-
väksyttävästä jätehuollosta (Y1, Y3) (1).

2. Tekniset ohjeet lyijyakkujen ympäristön kannalta hyväksyttävästä jätehuollosta (1).

3. Tekniset ohjeet laivojen ympäristön kannalta hyväksyttävästä täydellisestä tai osittaisesta romuttamisesta (1).

4. Yleiset tekniset ohjeet pysyvistä orgaanisista yhdisteistä muodostuvien, niitä sisältävien tai niiden saastuttamien
jätteiden ympäristön kannalta hyväksyttävästä huollosta (2).

5. Tekniset ohjeet polyklooratuista bifenyyleistä (PCB), polyklooratuista terfyleeneistä (PCT) ja polybromibifenyyleistä
(PBB) muodostuvien, niitä sisältävien tai niiden saastuttamien jätteiden ympäristön kannalta hyväksyttävästä
huollosta (3).

6. Ajantasaistetut tekniset ohjeet polyklooratuista bifenyyleistä (PCB), polyklooratuista terfyleeneistä (PCT) ja polyb-
romibifenyyleistä (PBB) muodostuvien, niitä sisältävien tai niiden saastuttamien jätteiden ympäristön kannalta
hyväksyttävästä huollosta (3).

7. Tekniset ohjeet aldriini-, klordaani-, dieldriini-, eldriini-, heptakloori-, heksaklooribentseeni- (HCB), mirex- tai
toksafeenitorjunta-aineista tai teollisuuskemikaalina käytettävästä HCB:stä muodostuvien, niitä sisältävien tai nii-
den saastuttamien jätteiden ympäristön kannalta hyväksyttävästä huollosta (3).

8. Tekniset ohjeet 1,1,1-trikloori-2,2-bis(4-kloorifenyyli)etaanista (DDT) muodostuvien, niitä sisältävien tai niiden
saastuttamien jätteiden ympäristön kannalta hyväksyttävästä huollosta (3).

9. Tekniset ohjeet tahattomasti syntyneistä polyklooratuista dibentso-para-dioksiineista (PCCD), polyklooratuista
dibentsofuraaneista (PCDF), heksaklooribentseenistä (HCB) tai polyklooratuista bifenyyleistä muodostuvien, niitä
sisältävien tai niiden saastuttamien jätteiden ympäristön kannalta hyväksyttävästä huollosta (3).

II OECD:n vahvistamat ohjeet:

Tiettyjen jätevirtojen ympäristön kannalta hyväksyttävää jätehuoltoa koskevat tekniset ohjeet: henkilökohtaiset tie-
tokoneet ja tietokoneromu (4).

III Kansainvälisen merenkulkujärjestön (IMO) hyväksymät ohjeet: Turvallisuus ja terveys laivojen romutuksen yhtey-
dessä: Aasian maita ja Turkkia koskevat ohjeet (5).

IV Kansainvälinen työjärjestön (ILO) hyväksymät ohjeet: Alusten kierrätystä koskevat ohjeet (6).

(1) Hyväksytty vaarallisten jätteiden maan rajan ylittävien siirtojen ja käsittelyn valvontaa koskevan Baselin yleissopimuksen osapuolten
konferenssin kuudennessa kokouksessa 9.–13. joulukuuta 2002.

(2) Hyväksytty vaarallisten jätteiden maan rajan ylittävien siirtojen ja käsittelyn valvontaa koskevan Baselin yleissopimuksen osapuolten
konferenssin seitsemännessä kokouksessa 25.–29. lokakuuta 2004.

(3) Hyväksytty vaarallisten jätteiden maan rajan ylittävien siirtojen ja käsittelyn valvontaa koskevan Baselin yleissopimuksen osapuolten
konferenssin kahdeksannessa kokouksessa 27. marraskuuta–1. joulukuuta 2006.

(4) Hyväksytty OECD:n ympäristöpoliittisen komitean toimesta helmikuussa 2003 (asiak. ENV/EPOC/WGWPR(2001)3/FINAL).
(5) IMOn yleiskokouksen 23. sääntömääräisessä istunnossaan 24. marraskuuta–5. joulukuuta 2003 antama päätöslauselma A.962.
(6) Hyväksytty julkaistavaksi ILO:n hallintoneuvoston 289. kokouksessa, 11.–26.3.2004.”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1380/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

endo-1,4-beeta-ksylanaasivalmisteen (Natugrain Wheat TS) hyväksymisestä rehun lisäaineena

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti)

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon eläinten ruokinnassa käytettävistä lisäaineista
22 päivänä syyskuuta 2003 annetun Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1831/2003 (1) ja erityisesti sen
9 artiklan 2 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Asetuksessa (EY) N:o 1831/2003 säädetään eläinten ruo-
kinnassa käytettävien lisäaineiden hyväksymisestä ja vah-
vistetaan perustelut ja menettelyt hyväksynnän myöntä-
miselle.

(2) Asetuksen (EY) N:o 1831/2003 7 artiklan mukaisesti on
jätetty tämän asetuksen liitteessä esitetyn valmisteen hy-
väksyntää koskeva hakemus. Hakemuksen mukana on
toimitettu asetuksen (EY) N:o 1831/2003 7 artiklan 3
kohdan mukaisesti vaadittavat tiedot ja asiakirjat.

(3) Hakemus koskee endo-1,4-beeta-ksylanaasivalmisteen
(Natugrain Wheat TS), jota tuottaa Aspergillus niger (CBS
109.713), uuden käyttötavan hyväksymistä lihakalkku-
noiden rehun lisäaineena, joka luokitellaan lisäaineluok-
kaan ”eläintuotantoon vaikuttavat lisäaineet”.

(4) Endo-1,4-beeta-ksylanaasivalmisteen, jota tuottaa Asper-
gillus niger (CBS 109.713), käyttö hyväksyttiin väliaikai-
sesti broilerien ruokinnassa tiettyjen rehun lisäaineiden
pysyvästä ja väliaikaisesta hyväksymisestä ja tiettyjen jo
hyväksyttyjen rehun lisäaineiden uusien käyttötapojen vä-
liaikaisesta hyväksymisestä 8 päivänä syyskuuta 2005 an-
netulla komission asetuksella (EY) N:o 1458/2005 (2).

(5) On saatu uusia tietoja, jotka tukevat hakemusta valmis-
teen hyväksymiseksi lihakalkkunoiden ruokinnassa. Eu-
roopan elintarviketurvallisuusviranomainen, jäljempänä
’viranomainen’, totesi 18 päivänä huhtikuuta 2007 anta-
massaan lausunnossa, että endo-1,4-beeta-ksylanaasival-
miste (Natugrain Wheat TS), jota tuottaa Aspergillus niger
(CBS 109.713), ei vaikuta haitallisesti eläinten terveyteen,
ihmisten terveyteen tai ympäristöön (3). Se totesi myös,
ettei valmiste aiheuta muita riskejä, joiden vuoksi hyväk-
syntää ei voitaisi myöntää asetuksen (EY) N:o 1831/2003
5 artiklan 2 kohdan mukaisesti. Lausunnon mukaan val-
misteen käytöllä ei ole haitallisia vaikutuksia kyseiselle
uudelle eläinryhmälle. Erityisvaatimuksia markkinoille
saattamisen jälkeisestä seurannasta ei lausunnon mukaan
tarvita. Lausunnossa vahvistetaan myös asetuksessa (EY)
N:o 1831/2003 säädetyn yhteisön vertailulaboratorion
toimittama kyseisen rehun lisäaineen analyysimenetelmää
koskeva raportti.

(6) Valmisteen arviointi osoittaa, että asetuksen (EY) N:o
1831/2003 5 artiklassa säädetyt hyväksymisen edellytyk-
set täyttyvät. Sen vuoksi olisi hyväksyttävä kyseisen val-
misteen käyttö tämän asetuksen liitteessä kuvatulla ta-
valla.

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat elintarvike-
ketjua ja eläinten terveyttä käsittelevän pysyvän komitean
lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Hyväksytään lisäaineluokkaan ”eläintuotantoon vaikuttavat li-
säaineet” ja funktionaaliseen ryhmään ”ruuansulatusta edistävät
aineet” kuuluva, liitteessä tarkoitettu valmiste eläinten ruokin-
nassa käytettävänä lisäaineena kyseisessä liitteessä vahvistetuin
edellytyksin.

FI27.11.2007 Euroopan unionin virallinen lehti L 309/21

(1) EUVL L 268, 18.10.2003, s. 29. Asetus sellaisena kuin se on muu-
tettuna komission asetuksella (EY) N:o 378/2005 (EUVL L 59,
5.3.2005, s. 8).

(2) EUVL L 233, 9.9.2005, s. 3.

(3) Opinion of the Scientific Panel on Additives and Products or Subs-
tances used in Animal Feed on the safety and efficacy of the enzy-
matic preparation of Natugrain Wheat TS (endo-1,4-beta-xylanase),
as a feed additive for turkeys for fattening, in accordance with
Regulation (EC) No 1831/2003. Adopted on 18 October 2007.
The EFSA Journal (2007) 474, s. 1-11.



2 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan
unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Markos KYPRIANOU

Komission jäsen
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1381/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

yhteisön tariffikiintiöiden avaamisesta ja hallinnoinnista sekä vilja-alan tariffikatoista annetun
asetuksen (EY) N:o 2133/2001 muuttamisesta CN-koodeihin ex 2309 90 10, ex 2309 90 31 ja
ex 2309 90 41 kuuluvaa kalanrehua koskevien yhteisön Färsaarille antamien

tariffikiintiömyönnytysten lisäämisen osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon tiettyjen perustamissopimuksen liitteessä II lue-
teltujen tuotteiden yhteisestä markkinajärjestelystä 28 päivänä
kesäkuuta 1968 annetun neuvoston asetuksen (ETY) N:o
827/68 (1),

ottaa huomioon Euroopan yhteisön sekä Tanskan hallituksen ja
Färsaarten maakuntahallituksen välisen sopimuksen tekemisestä
6 päivänä joulukuuta 1996 tehdyn neuvoston päätöksen
97/126/EY (2),

ottaa huomioon vilja-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 29
päivänä syyskuuta 2003 annetun neuvoston asetuksen (EY)
N:o 1784/2003 (3) ja erityisesti sen 12 artiklan 1 kohdan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) EY:n sekä Tanskan ja Färsaarten sekakomitean päätöksellä
N:o 1/2005 (4) muutetaan Euroopan yhteisön sekä Tans-
kan hallituksen ja Färsaarten maakuntahallituksen välillä
tehdyn sopimuksen (5), jäljempänä ’sopimus’, joka on hy-
väksytty neuvoston päätöksellä 97/126/EY, pöytäkirjaa
N:o 3 käsitteen peräisin olevat tuotteet (alkuperätuotteet)
määrittelyn ja hallinnollisen yhteistyön menetelmien
osalta.

(2) Neuvosto teki 13 päivänä kesäkuuta 2007 päätöksen
sopimuksen pöytäkirjan N:o 4 muuttamista koskevasta
yhteisön kannasta.

(3) Sopimuksen pöytäkirjan N:o 4 muuttamisesta tehdyllä
EY:n sekä Tanskan ja Färsaarten sekakomitean päätöksellä
N:o 1/2007 (6) muutetaan erityisesti kiintiön, jonka jär-
jestysnumero on 09.0689, tariffikiintiön vuosittaista
määrää.

(4) Sopimuksen, sellaisena kuin se on muutettuna EY:n sekä
Tanskan ja Färsaarten sekakomitean päätöksellä N:o

1/2007, pöytäkirjassa N:o 4 olevan 1 artiklan toisen
kohdan 1 alakohdassa säädetään, että Färsaarten viran-
omaisten on tämän CN-koodeihin ex 2309 90 10,
ex 2309 90 31 ja ex 2309 90 41 kuuluvaa kalanrehua
varten avatun tariffikiintiön osalta todistettava, että tässä
etuuskiintiössä Euroopan unioniin viety kalanrehu ei si-
sällä lisättyä gluteenia kalanrehun valmistuksessa mahdol-
lisesti käytettävässä viljassa luonnostaan olevan gluteenin
lisäksi.

(5) EY:n sekä Tanskan ja Färsaarten sekakomitean päätöksen
N:o 1/2007 3 artiklassa säädetään, että tariffikiintiön
määrän lisäys kalenterivuoden 2007 osalta lasketaan ai-
kaan suhteutettuna 1 päivästä joulukuuta 2007. Sen
vuoksi tariffikiintiön määrän lisäykseksi olisi kalenteri-
vuodeksi 2007 vahvistettava 833 tonnia.

(6) Sen vuoksi komission asetusta (EY) N:o 2133/2001 (7)
olisi muutettava.

(7) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat viljan hallin-
tokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

Muutetaan asetus (EY) N:o 2133/2001 seuraavasti:

1) Korvataan 2 artiklan 3 kohta seuraavasti:

”3. Tariffikiintiössä, jonka järjestysnumero on 09.0689,
tuotavat tuotteet luovutetaan vapaaseen liikkeeseen esitet-
täessä

a) käsitteen peräisin olevat tuotteet (alkuperätuotteet) määri-
telmää ja hallinnollisen yhteistyön menetelmiä koskevan
Euroopan yhteisön sekä Tanskan hallituksen ja Färsaarten
maakuntahallituksen välisen sopimuksen pöytäkirjassa
N:o 3 olevan 16 artiklan mukainen alkuperäselvitys; ja
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(1) EYVL L 151, 30.6.1968, s. 16. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 865/2004 (EUVL L 161, 30.4.2004,
s. 97).

(2) EYVL L 53, 22.2.1997, s. 1.
(3) EUVL L 270, 21.10.2003, s. 78. Asetus sellaisena kuin se on muu-

tettuna asetuksella (EY) N:o 735/2007 (EUVL L 169, 29.6.2007,
s. 6).

(4) EUVL L 110, 24.4.2006, s. 1.
(5) EYVL L 53, 22.2.1997, s. 2.
(6) EUVL L 275, 19.10.2007, s. 32.

(7) EYVL L 287, 31.10.2001, s. 12. Asetus sellaisena kuin se on viime-
ksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 880/2007 (EUVL L 194,
26.7.2007, s. 3).



b) yksi liitteessä V olevista ilmoituksista, joka on seuraavan
Färsaarten viranomaisen vahvistama:

Heilsufrøðiliga starvsstovan/Food-veterinary and environ-
mental agency

Falkavegur 6, 2. floor.

FO-100 TÓRSHAVN

FAROE ISLANDS

Puhelin: 00 298 35 64 00

Faksi: 00 298 35 64 01

Palvelunumero: 00 298 55 64 03 (avoinna klo 23.00
asti)

Sähköposti: HFS@HFS.FO

Internet-osoite: www.hfs.fo”.

2) Korvataan liitteessä II olevaan järjestysnumeroon 09.0689
liittyvä teksti tämän asetuksen liitteellä I.

3) Lisätään tämän asetuksen liite II liitteeksi V.

2 artikla

Sen estämättä, mitä 1 artiklan 2 kohdassa säädetään, kalenteri-
vuoden 2007 tariffikiintiö on 10 833 tonnia.

3 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä joulukuuta 2007.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen

LIITE I

Järjestysnu-
mero CN-koodi Tavaran kuvaus Tariffikiintiö

(tonnia) Tulli Alkuperä

”09.0689 ex 2309 90 10 (*)
ex 2309 90 31 (*)
ex 2309 90 41 (*)

Kalanrehu 20 000 0 Färsaaret

(*) Kalanrehu, johon sovelletaan tullietuusmenettelyä, ei saa sisältää lisättyä gluteenia tämän rehun valmistuksessa mahdollisesti käytettä-
vässä viljassa luonnostaan olevan gluteenin lisäksi.”
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LIITE II

”LIITE V

FÄRSAARTEN VIRANOMAISTEN ILMOITUS

(BG) „Продуктите от риба, предназначени за храна на животни, изнасяни за ЕС по преференциални
квоти, не съдържат добавъчен глутен, освен глутена, който присъства естествено в зърнените
храни, които могат да влязат в състава на тези продукти.“

(ES) «Estos piensos para peces exportados a la UE al amparo del contingente preferencial no
contienen gluten añadido, con excepción del presente de manera natural en los cereales
que puedan intervenir en su composición.»

(CS) „Toto rybí krmivo vyvážené do EU v rámci preferenční kvóty neobsahuje přidaný lepek,
kromě lepku přirozeně přítomného v obilovinách, který se může dostat do složení rybího
krmiva.“

(DA) »Dette fiskefoder, der eksporteres til EU inden for rammerne af præferencetoldkontingentet,
indeholder ikke anden gluten end den, der forekommer naturligt i det korn, der kan anvendes
i fiskefodersammensætningen.«

(DE) „Dieses im Rahmen des Präferenzzollkontingents in die EU ausgeführte Fischfutter enthält
außer dem Gluten, das von Natur aus in dem im Fischfutter enthaltenen Getreide vorhanden
ist, kein zugesetztes Gluten.“

(ET) „Sooduskvootide raames ELi eksporditud kalasööt ei sisalda lisatud gluteeni peale teraviljas
looduslikult esineva gluteeni, mis kokkusegamisel võib sattuda kalasööda sisse.”

(EL) «Οι ιχθυοτροφές που εξάγονται στην ΕΕ βάσει της προτιμησιακής ποσόστωσης δεν περιέχουν
πρόσθετη γλουτένη, επιπλέον της γλουτένης που απαντάται υπό φυσική μορφή στα σιτηρά τα
οποία ενδέχεται να αποτελούν συστατικό στοιχείο της σύνθεσης των ιχθυοτροφών.»

(EN) ‘This fish feed exported to the EU under preferential quota does not contain added gluten, in
addition to the gluten naturally present in the cereals that may enter in the compounding of
the fish feed.’

(FR) «Ces aliments pour poissons exportés vers l'Union européenne dans le cadre du contingent
préférentiel ne contiennent pas de gluten autre que celui naturellement présent dans les
céréales qui peuvent entrer dans la composition des aliments pour poissons.»

(IT) «Gli alimenti per pesci esportati nell'UE nell'ambito del presente contingente preferenziale non
contengono glutine aggiunto, oltre al glutine naturalmente presente nei cereali che possono
entrare nella composizione degli alimenti per pesci.»

(LV) “Šīs preferenciālās kvotas ietvaros uz ES eksportētai zivju barībai nav pievienots lipeklis
papildus tam lipeklim, kas dabiski atrodams labībā un var nonākt zivju barības maisījumā.”

(LT) „Šiame į ES pagal lengvatinę kvotą eksportuojamame žuvų pašare nėra pridėta daugiau gli-
timo, nei jo natūraliai yra grūduose, kurie gali būti viena iš žuvų pašaro sudėtinių dalių.“

(HU) „A preferenciális vámkontingens keretében az EU-ba exportált haltáp nem tartalmaz az öss-
zetevői között szereplő gabonákban természetesen jelen lévő gluténon felül hozzáadott glu-
tént.”

(MT) “Dan l-għalf tal-ħut esportat għall-UE skond kwota preferenzjali ma fihx gluten miżjud,
minbarra dak il-gluten li jinstab fiċ-ċereali b'mod naturali, li jista' jiġi mħallat ma' l-għalf
tal-ħut.”

(NL) „Dit visvoeder dat naar de EU wordt uitgevoerd in het kader van het preferentiële contingent,
bevat geen toegevoegde gluten bovenop de gluten die van nature aanwezig zijn in het graan
dat is gebruikt bij de samenstelling van het visvoeder.”

(PL) „Niniejszy wywóz paszy dla ryb do UE w ramach preferencyjnego kontyngentu nie zawiera
dodatku glutenu, ponad tę ilość glutenu, która występuje naturalnie w zbożach, które mogą
wchodzić w skład tej paszy.”

(PT) «Os alimentos para peixe exportados para a UE ao abrigo de contingentes preferenciais não
podem conter glúten adicionado, para além do glúten naturalmente presente nos cereais que
podem entrar na composição dos alimentos para peixe.»
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(RO) „Această hrană pentru pești exportată în UE în cadrul contingentului preferențial nu conține
gluten ca aditiv, cu excepția celui care se găsește în mod natural în cerealele care pot intra în
compoziția acestor produse.”

(SK) „Toto krmivo pre ryby vyvážané do EÚ v rámci preferenčnej kvóty neobsahuje pridaný lepok
iný ako lepok prirodzene obsiahnutý v obilninách, ktoré môžu tvoriť zložku krmiva pre
ryby.“

(SL) „Ta hrana za ribe, ki se izvaža v EU v preferencialni kvoti, ne vsebuje dodanega glutena poleg
tistega, ki je naravno prisoten v žitaricah, ki se lahko nahajajo v tej hrani.“

(FI) ”Tässä etuuskiintiössä EU:hun viety kalanrehu ei sisällä lisättyä gluteenia kalanrehun valmis-
tuksessa mahdollisesti käytettävässä viljassa luonnostaan olevan gluteenin lisäksi.”

(SV) ”Detta fiskfoder, som exporteras till EU inom ramen för en förmånskvot, innehåller inte
tillsatser av gluten utöver det gluten som förekommer naturligt i den spannmål som kan
ingå i fiskfodret.” ”
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1382/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

neuvoston asetuksen (EY) N:o 774/94 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä
sianlihan tuontijärjestelmän osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon sianliha-alan yhteisestä markkinajärjestelystä 29
päivänä lokakuuta 1975 annetun neuvoston asetuksen (ETY)
N:o 2759/75 (1) ja erityisesti sen 11 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon tiettyjen korkealaatuisten naudanlihaa, sianli-
haa, siipikarjanlihaa, vehnää sekä vehnän ja rukiin sekaviljaa ja
leseitä, lesejauhoja ja muita jätetuotteita koskevien yhteisön ta-
riffikiintiöiden avaamisesta ja hallinnasta 29 päivänä maalis-
kuuta 1994 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 774/94 (2)
ja erityisesti sen 7 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Neuvoston asetuksen (EY) N:o 774/94 soveltamista kos-
kevista yksityiskohtaisista säännöistä sianlihan tuontijär-
jestelmän osalta 18 päivänä lokakuuta 2006 annettua
komission asetusta (EY) N:o 1556/2006 (3) on muutettu
huomattavasti, ja uudet muutokset ovat tarpeen. Sen
vuoksi asetus (EY) N:o 1556/2006 olisi kumottava ja
korvattava uudella asetuksella.

(2) Asetuksessa (EY) N:o 774/94 avattiin 1 päivästä tammi-
kuuta 1994 uudet vuotuiset tariffikiintiöt tietyille sian-
liha-alan tuotteille. Mainittujen kiintiöiden soveltaminen
koskee määrittämätöntä kautta.

(3) Tariffikiintiöitä olisi hallinnoitava tuontitodistusten avulla.
Tätä tarkoitusta varten olisi vahvistettava hakemusten
esittämistä koskevat yksityiskohtaiset säännöt ja täsmen-
nettävä hakemuksiin ja todistuksiin merkittävät tiedot.

(4) Jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu, olisi
sovellettava maataloustuotteiden tuonti-, vienti- ja ennak-
kovahvistustodistusmenettelyn soveltamista koskevista
yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä 9 päivänä kesä-
kuuta 2000 annettua komission asetusta (EY) N:o
1291/2000 (4) ja tuontitodistusjärjestelmän alaisten maa-

taloustuotteiden tuontitariffikiintiöiden hallinnointia kos-
kevista yhteisistä säännöistä 31 päivänä elokuuta 2006
annettua komission asetusta (EY) N:o 1301/2006 (5).

(5) Tuonnin säännöllisyyden turvaamiseksi olisi 1 päivästä
tammikuuta 31 päivään joulukuuta ulottuva kiintiökausi
jaettava useampaan osakauteen. Asetuksessa (EY) N:o
1301/2006 säädetään, että todistusten voimassaolo päät-
tyy kaikissa tapauksissa tariffikiintiökauden viimeisenä
päivänä.

(6) Sianliha-alan järjestelmään liittyvän keinotteluriskin
vuoksi olisi vahvistettava yksityiskohtaiset edellytykset,
jotka koskevat toimijoiden pääsyä tariffikiintiöjärjestel-
mään.

(7) Tariffikiintiöiden asianmukaisen hallinnoinnin varmista-
miseksi olisi tuontitodistuksiin liittyväksi vakuudeksi vah-
vistettava 20 euroa 100 kilogrammalta.

(8) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat sianlihan
hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Tässä asetuksessa säädetään asetuksen (EY) N:o 774/94 2
artiklassa avatun CN-koodeihin 0203 19 13 ja 0203 29 15 kuu-
luvan tuoreen, jäähdytetyn tai jäädytetyn sianlihan tuontitariffi-
kiintiön hallinnointia koskevista yksityiskohtaisista säännöistä.

2. Tariffikiintiö avataan vuodeksi kerrallaan 1 päivästä tam-
mikuuta 31 päivään joulukuuta ulottuvaksi kaudeksi.

3. Niiden tuotteiden, joihin sovelletaan 1 kohdassa tarkoitet-
tua kiintiötä, määrä, tulli ja vastaava järjestysnumero vahviste-
taan liitteessä I.

2 artikla

Asetusten (EY) N:o 1291/2000 ja (EY) N:o 1301/2006 sään-
nöksiä sovelletaan, jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta
johdu.
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(1) EYVL L 282, 1.11.1975, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1913/2005 (EUVL L 307,
25.11.2005, s. 2).

(2) EYVL L 91, 8.4.1994, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on muutettuna
komission asetuksella (EY) N:o 2198/95 (EYVL L 221, 19.9.1995,
s. 3).

(3) EUVL L 288, 19.10.2006, s. 7. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1940/2006 (EUVL L 407,
30.12.2006, s. 153, oikaisu EUVL L 44, 15.2.2007, s. 77).

(4) EYVL L 152, 24.6.2000, s. 1. Asetus sellaisena kuin se on viimeksi
muutettuna asetuksella (EY) N:o 1913/2006 (EUVL L 365,
21.12.2006, s. 52).

(5) EUVL L 238, 1.9.2006, s. 13. Asetus sellaisena kuin se on muutet-
tuna asetuksella (EY) N:o 289/2007 (EUVL L 78, 17.3.2007, s. 17).



3 artikla

Vuotuiseksi kiintiökaudeksi vahvistettu määrä jaetaan neljään
osakauteen seuraavasti:

a) 25 prosenttia 1 päivästä tammikuuta 31 päivään maalis-
kuuta,

b) 25 prosenttia 1 päivästä huhtikuuta 30 päivään kesäkuuta,

c) 25 prosenttia 1 päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta,

d) 25 prosenttia 1 päivästä lokakuuta 31 päivään joulukuuta.

4 artikla

1. Asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklan soveltamiseksi
tuontitodistuksen hakijan on tiettyä vuotuista kiintiökautta kos-
kevaa ensimmäistä hakemusta esittäessään osoitettava tuoneensa
tai vieneensä vähintään 50 tonnia asetuksen (ETY) N:o 2759/75
1 artiklassa tarkoitettuja tuotteita kumpanakin mainitussa 5 ar-
tiklassa tarkoitettuna kautena.

2. Todistushakemuksen on sisällettävä tämän asetuksen liit-
teessä I vahvistettu järjestysnumero. Se voi koskea useita eri CN-
koodeihin kuuluvia tuotteita. Tällöin kaikki CN-koodit on mer-
kittävä todistushakemuksen ja todistuksen 16 kohtaan ja tava-
ran kuvaukset niiden 15 kohtaan.

Todistushakemuksen on koskettava vähintään 20:tä tonnia ja
enintään 20:tä prosenttia kyseisellä osakaudella kyseisen kiintiön
osalta käytettävissä olevasta määrästä.

3. Todistushakemuksessa ja todistuksessa on oltava seuraavat
merkinnät:

a) 8 kohdassa alkuperämaa;

b) 20 kohdassa jokin liitteessä II olevassa A osassa luetelluista
maininnoista.

Todistuksen 24 kohdassa on oltava jokin liitteessä II olevassa B
osassa luetelluista maininnoista.

5 artikla

1. Todistushakemus voidaan jättää ainoastaan kutakin 3 ar-
tiklassa tarkoitettua osakautta edeltävän kuukauden ensimmäis-
ten seitsemän päivän aikana.

2. Tuontitodistushakemuksia jätettäessä on asetettava vakuus,
joka on 20 euroa 100 kilogrammalta.

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 6 ar-
tiklan 1 kohdassa säädetään, kukin hakija voi esittää useita
tuontitodistushakemuksia tuotteille, jotka kuuluvat ainoastaan
yhteen järjestysnumeroon, jos tuotteet ovat peräisin eri maista.
Hakemukset, joista kukin koskee yhtä ainoaa alkuperämaata, on
tehtävä samanaikaisesti jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomai-
selle. Ne katsotaan tämän asetuksen 4 artiklan 2 kohdan toi-
sessa alakohdassa tarkoitetun enimmäismäärän osalta yhdeksi
hakemukseksi.

4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle viimeistään
kolmantena työpäivänä hakemusten jättämisen määräajan päät-
tymisestä kunkin ryhmän osalta haetut kokonaismäärät kilo-
grammoina ilmaistuina.

5. Todistukset on myönnettävä aikaisintaan seitsemäntenä ja
viimeistään yhdentenätoista työpäivänä 4 kohdassa säädetyn il-
moitukselle vahvistetun määräajan päättymisen jälkeen.

6. Komissio vahvistaa tarvittaessa hakematta jääneet määrät,
jotka lisätään automaattisesti seuraavalle osakiintiökaudelle vah-
vistettuun määrään.

6 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11
artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenvaltioi-
den on annettava komissiolle tiedoksi ennen kunkin kiintiöosa-
kauden ensimmäisen kuukauden loppua mainitun asetuksen 11
artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetut kokonaismäärät,
joille on myönnetty todistukset, kilogrammoina ilmaistuina.

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle ennen kutakin
vuotuista kiintiökautta seuraavan neljännen kuukauden loppua
järjestysnumeron osalta kilogrammoina kokonaismäärät, jotka
on tosiasiallisesti luovutettu tämän asetuksen mukaisesti vapaa-
seen liikkeeseen kyseisellä jaksolla.

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11
artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenvaltioi-
den on annettava komissiolle tiedoksi kilogrammoina tuontito-
distusten sisältämät määrät, jotka ovat jääneet käyttämättä tai
jotka on käytetty vain osittain, ensimmäisen kerran samanaikai-
sesti viimeistä osakautta koskevan hakemuksen kanssa ja sen
jälkeen toisen kerran ennen kutakin vuotuista kiintiökautta seu-
raavan neljännen kuukauden loppua.

7 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1291/2000 23
artiklassa säädetään, tuontitodistusten voimassaoloaika on 150
päivää alkaen sen osakauden ensimmäisestä päivästä, joksi ne
on myönnetty.

2. Todistuksesta johtuvia oikeuksia saa siirtää vain siirronsaa-
jille, jotka täyttävät asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklassa
ja tämän asetuksen 4 artiklan 1 kohdassa määritellyt edellytyk-
set, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o
1291/2000 9 artiklan 1 kohdan soveltamista.
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8 artikla

Kumotaan asetus (EY) N:o 1556/2006.

Viittaukset kumottuun asetukseen katsotaan viittauksiksi tähän
asetukseen, ja niitä on luettava liitteessä III olevan vastaavuus-
taulukon mukaisesti.

9 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen,
jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Sitä sovelletaan 1 päivästä joulukuuta 2007.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen

LIITE I

Järjestysnumero CN-koodi Kannettava tulli Määrä tonneina
(tuotepaino)

09.4046 0203 19 13
0203 29 15

0 % 7 000
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LIITE II

A. Asetuksen 4 artiklan 3 kohdan ensimmäisen alakohdan b alakohdassa tarkoitetut maininnat:

bulgariaksi: Регламент (ЕО) № 1382/2007

espanjaksi: Reglamento (CE) no 1382/2007

tšekiksi: Nařízení (ES) č. 1382/2007

tanskaksi: Forordning (EF) nr. 1382/2007

saksaksi: Verordnung (EG) Nr. 1382/2007

viroksi: Määrus (EÜ) nr 1382/2007

kreikaksi: Kανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1382/2007

englanniksi: Regulation (EC) No 1382/2007

ranskaksi: Règlement (CE) no 1382/2007

italiaksi: Regolamento (CE) n. 1382/2007

latviaksi: Regula (EK) Nr. 1382/2007

liettuaksi: Reglamentas (EB) Nr. 1382/2007

unkariksi: 1382/2007/EK rendelet

maltaksi: Ir-Regolament (KE) Nru 1382/2007

hollanniksi: Verordening (EG) nr. 1382/2007

puolaksi: Rozporządzenie (WE) nr 1382/2007

portugaliksi: Regulamento (CE) n.o 1382/2007

romaniaksi: Regulamentul (CE) nr. 1382/2007

slovakiksi: Nariadenie (ES) č. 1382/2007

sloveeniksi: Uredba (ES) št. 1382/2007

suomeksi: Asetus (EY) N:o 1382/2007

ruotsiksi: Förordning (EG) nr 1382/2007
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B. Asetuksen 4 artiklan 3 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetut maininnat:

bulgariaksi: Мито, определено на 0 %, съгласно Регламент (ЕО) № 1382/2007

espanjaksi: Derecho de aduana del 0 % en aplicación del Reglamento (CE) no 1382/2007

tšekiksi: Clo stanoveno na 0 % podle nařízení (ES) č. 1382/2007

tanskaksi: Told fastsat til 0 % i henhold til forordning (EF) nr. 1382/2007

saksaksi: Auf 0 v. H. festgesetzter Zoll gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1382/2007

viroksi: Vastavalt määrusele (EÜ) nr 1382/2007 on kinnitatud 0 % tollimaks

kreikaksi: Δασμός καθοριζόμενος σε 0 % κατ’ εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1382/2007

englanniksi: Customs duty fixed at 0 % pursuant to Regulation (EC) No 1382/2007

ranskaksi: droit de douane fixé à 0 % en application du règlement (CE) no 1382/2007

italiaksi: Dazio doganale fissato allo 0 % in applicazione del regolamento (CE) n. 1382/2007

latviaksi: Noteikts 0 % muitas nodoklis, ievērojot Regulu (EK) Nr. 1382/2007

liettuaksi: 0 % muitas, nustatytas pagal Reglamentą (EB) Nr. 1382/2007

unkariksi: 0 %-os vámtétel az 1382/2007/EK rendelet alapján

maltaksi: Rata ta’ dazju doganali ffissat għal 0 % skond ir-Regolament (KE) Nru 1382/2007

hollanniksi: Douanerecht 0 % op grond van Verordening (EG) nr. 1382/2007

puolaksi: Cło ustalone na poziomie 0 % na podstawie Rozporządzenia (WE) nr 1382/2007

portugaliksi: Direito aduaneiro fixado em 0 %, nos termos do Regulamento (CE) n.o 1382/2007

romaniaksi: Taxe vamale fixate la 0 % în conformitate cu Regulamentul (CE) nr. 1382/2007

slovakiksi: Clo stanovené na úrovni 0 % podľa nariadenia (ES) č. 1382/2007

sloveeniksi: 0 % dajatev v skladu z Uredbo (ES) št. 1382/2007

suomeksi: Tulliksi vahvistettu 0 % asetuksen (EY) N:o 1382/2007 mukaisesti

ruotsiksi: Tullsats fastställd till 0 % i enlighet med Förordning (EG) nr 1382/2007
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LIITE III

Vastaavuustaulukko

Asetus (EY) N:o 1556/2006 Tämä asetus

1 artiklan 1 kohta 1 artiklan 1 kohta

1 artiklan 2 kohta 2 artikla

1 artiklan 3 kohta 1 artiklan 2 kohta

2 artikla 3 artikla

3 artiklan 1 kohta 4 artiklan 1 kohta

3 artiklan 2 kohta 4 artiklan 2 kohta

3 artiklan 3 kohta 4 artiklan 3 kohdan a alakohta

3 artiklan 4 kohta 4 artiklan 3 kohdan b alakohta

3 artiklan 5 kohta 4 artiklan 3 kohdan toinen alakohta

4 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 5 artiklan 1 kohta

4 artiklan 1 kohdan toinen alakohta —

4 artiklan 2 kohta 5 artiklan 3 kohta

4 artiklan 3 kohta 5 artiklan 4 kohta

4 artiklan 4 kohta 5 artiklan 5 kohta

4 artiklan 5 kohta 6 artiklan 2 kohta

5 artiklan 1 kohta 7 artiklan 1 kohta

5 artiklan 2 kohta 7 artiklan 2 kohta

6 artikla 5 artiklan 2 kohta

8 artikla 8 artikla

9 artikla 9 artikla

Liite I Liite I

Liite II a Liitteessä II oleva A osa

Liite II b Liitteessä II oleva B osa

Liite III —

Liite IV —

Liite V —

Liite VI —
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1383/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

neuvoston asetuksen (EY) N:o 779/98 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä Turkista
peräisin olevien siipikarjanliha-alan tuotteiden yhteisöön tuontia koskevien eräiden kiintiöiden

avaamisen ja hallinnointitavan osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon siipikarjanliha-alan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 29 päivänä lokakuuta 1975 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 2777/75 (1) ja erityisesti sen 6 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon Turkista peräisin olevien maataloustuotteiden
tuonnista yhteisöön, asetuksen (ETY) N:o 4115/86 kumoami-
sesta ja asetuksen (EY) N:o 3010/95 muuttamisesta 7 päivänä
huhtikuuta 1998 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o
779/98 (2) ja erityisesti sen 1 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Turkista peräisin olevien maataloustuotteiden tuonnista
yhteisöön, asetuksen (ETY) N:o 4115/86 kumoamisesta
ja asetuksen (EY) N:o 3010/95 muuttamisesta annetun
neuvoston asetuksen (EY) N:o 779/98 soveltamista kos-
kevista yksityiskohtaisista säännöistä siipikarjanliha-alalla
30 päivänä kesäkuuta 1998 annettua komission asetusta
(EY) N:o 1396/98 (3) on muutettu useita kertoja huomat-
tavasti, ja on tarpeen tehdä uusia muutoksia. Sen vuoksi
asetus (EY) N:o 1396/98 olisi kumottava ja korvattava
uudella asetuksella.

(2) Tariffikiintiöitä olisi hallinnoitava tuontitodistusten avulla.
Tätä tarkoitusta varten olisi vahvistettava hakemusten
esittämistä koskevat yksityiskohtaiset säännöt ja täsmen-
nettävä hakemuksiin ja todistuksiin merkittävät tiedot.

(3) Jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu, olisi
sovellettava maataloustuotteiden tuonti-, vienti- ja ennak-
kovahvistustodistusmenettelyn soveltamista koskevista
yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä 9 päivänä kesä-
kuuta 2000 annettua komission asetusta (EY) N:o
1291/2000 (4) ja tuontitodistusjärjestelmän alaisten maa-

taloustuotteiden tuontitariffikiintiöiden hallinnointia kos-
kevista yhteisistä säännöistä 31 päivänä elokuuta 2006
annettua komission asetusta (EY) N:o 1301/2006 (5).

(4) Tuonnin säännöllisyyden turvaamiseksi olisi 1 päivästä
tammikuuta 31 päivään joulukuuta ulottuva kiintiökausi
jaettava useampaan osakauteen. Asetuksessa (EY) N:o
1301/2006 säädetään joka tapauksessa, että todistusten
voimassaolo päättyy tariffikiintiökauden viimeisenä päi-
vänä.

(5) Siipikarjanliha-alan järjestelmään liittyvän keinotteluvaa-
ran vuoksi olisi vahvistettava yksityiskohtaiset edellytyk-
set, jotka koskevat toimijoiden pääsyä tariffikiintiöjärjes-
telmään.

(6) Tariffikiintiöiden asianmukaisen hallinnoinnin varmista-
miseksi olisi tuontitodistuksiin liittyväksi vakuudeksi vah-
vistettava 20 euroa 100 kilogrammalta.

(7) Toimijoiden edun huomioon ottamiseksi olisi säädettävä,
että komissio määrittää hakematta jääneet määrät, jotka
lisätään seuraavalle kiintiöosakaudelle asetuksen (EY) N:o
1301/2006 7 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

(8) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat siipikarjanli-
han ja munien hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Avataan liitteessä I tarkoitettu tariffikiintiö samassa liit-
teessä tarkoitettuihin CN-koodeihin kuuluvien siipikarjanliha-
alan tuotteiden tuontia varten.

Tariffikiintiö avataan vuodeksi kerrallaan 1 päivästä tammikuuta
31 päivään joulukuuta ulottuvaksi kaudeksi.

2. Niiden tuotteiden, joihin sovelletaan 1 kohdassa tarkoitet-
tuja kiintiöitä, määrät, tullit, järjestysnumero ja vastaavan ryh-
män numero vahvistetaan liitteessä I.
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2 artikla

Asetusten (EY) N:o 1291/2000 ja (EY) N:o 1301/2006 sään-
nöksiä sovelletaan, jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta
johdu.

3 artikla

Vuotuiseksi kiintiökaudeksi vahvistettu määrä jaetaan neljään
osakauteen seuraavasti:

a) 25 prosenttia 1 päivästä tammikuuta 31 päivään maalis-
kuuta;

b) 25 prosenttia 1 päivästä huhtikuuta 30 päivään kesäkuuta;

c) 25 prosenttia 1 päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta;

d) 25 prosenttia 1 päivästä lokakuuta 31 päivään joulukuuta.

4 artikla

1. Asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklan soveltamiseksi
tuontitodistuksen hakijan on tiettyä kiintiökautta koskevaa en-
simmäistä hakemusta esittäessään osoitettava tuoneensa tai vie-
neensä vähintään 50 tonnia asetuksen (ETY) N:o 2777/75 so-
veltamisalaan kuuluvia tuotteita kumpanakin mainitussa 5 artik-
lassa tarkoitettuna kautena.

2. Todistushakemus voi koskea useita eri CN-koodeihin kuu-
luvia tuotteita. Tällöin kaikki CN-koodit on merkittävä todistus-
hakemuksen ja todistuksen 16 kohtaan ja tavaran kuvaukset
niiden 15 kohtaan.

Todistushakemuksen on koskettava vähintään 10:tä tonnia ja
enintään 10:tä prosenttia kyseisellä osakaudella kyseisen kiintiön
osalta käytettävissä olevasta määrästä.

3. Todistukset velvoittavat tuomaan Turkista.

Todistushakemuksessa ja todistuksessa on oltava seuraavat mer-
kinnät:

a) 8 kohdassa alkuperämaa ja ”kyllä”-kohdassa rasti;

b) 20 kohdassa jokin liitteessä II olevassa A osassa luetelluista
maininnoista.

Todistuksen 24 kohdassa on oltava jokin liitteessä II olevassa B
osassa luetelluista maininnoista.

5 artikla

1. Todistushakemus voidaan jättää ainoastaan kutakin 3 ar-
tiklassa tarkoitettua osakautta edeltävän kuukauden ensimmäis-
ten seitsemän päivän aikana.

2. Tuontitodistushakemusta jätettäessä on asetettava vakuus,
joka on 20 euroa 100 kilogrammalta.

3. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle viimeistään vii-
dentenä päivänä hakemusten jättämisen määräajan päättymi-
sestä kunkin ryhmän osalta haetut kokonaismäärät kilogram-
moina ilmaistuina.

4. Todistukset on myönnettävä aikaisintaan seitsemäntenä ja
viimeistään yhdentenätoista työpäivänä 3 kohdassa säädetyn il-
moitukselle vahvistetun määräajan päättymisen jälkeen.

5. Komissio vahvistaa tarvittaessa hakematta jääneet määrät,
jotka lisätään automaattisesti seuraavalle osakiintiökaudelle vah-
vistettuun määrään.

6 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11
artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenvaltioi-
den on annettava komissiolle tiedoksi ennen kunkin kiintiöosa-
kauden ensimmäisen kuukauden loppua mainitun asetuksen 11
artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetut kokonaismäärät,
joille on myönnetty todistukset, kilogrammoina ilmaistuina.

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle ennen kutakin
vuotuista kiintiökautta seuraavan neljännen kuukauden loppua
kunkin järjestysnumeron osalta kilogrammoina kokonaismäärät,
jotka on tosiasiallisesti luovutettu tämän asetuksen mukaisesti
vapaaseen liikkeeseen kyseisellä jaksolla.

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11
artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenvaltioi-
den on annettava komissiolle tiedoksi kilogrammoina tuontito-
distusten sisältämät määrät, jotka ovat jääneet käyttämättä tai
jotka on käytetty vain osittain, ensimmäisen kerran samanaikai-
sesti viimeistä osakautta koskevan hakemuksen kanssa ja sen
jälkeen ennen kutakin vuotuista kiintiökautta seuraavan neljän-
nen kuukauden loppua.

7 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1291/2000 23
artiklassa säädetään, tuontitodistusten voimassaoloaika on 150
päivää alkaen sen osakauden ensimmäisestä päivästä, joksi ne
on myönnetty.

2. Todistuksesta johtuvia oikeuksia saa siirtää vain siirronsaa-
jille, jotka täyttävät asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklassa
ja tämän asetuksen 4 artiklan 1 kohdassa määritellyt edellytyk-
set, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o
1291/2000 9 artiklan 1 kohdan soveltamista.
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8 artikla

Tuotujen tuotteiden vapaaseen liikkeeseen luovuttaminen edel-
lyttää alkuperäselvityksen esittämistä EY–Turkki-assosiaationeu-
voston päätöksen N:o 1/98 (1) liitteenä olevan pöytäkirjan n:o 3
16 artiklan määräysten mukaisesti.

9 artikla

Kumotaan asetus (EY) N:o 1396/98.

Viittaukset kumottuun asetukseen katsotaan viittauksiksi tähän
asetukseen, ja niitä on luettava liitteessä III olevan vastaavuus-
taulukon mukaisesti.

10 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen

(1) EYVL L 86, 20.3.1998, s. 1.

LIITE I

Ryhmänumero Järjestysnumero CN-koodi Tariffikiintiön tulli
(euroa/tonni)

Vuotuinen tariffikiintiö
(tonnia, nettopaino)

T1 09.4103 0207 25 10 170 1 000

0207 25 90 186

0207 27 30 134

0207 27 40 93

0207 27 50 339

0207 27 60 127

0207 27 70 230
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LIITE II

A – Asetuksen 4 artiklan 3 kohdan toisen alakohdan b alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: Регламент (ЕО) № 1383/2007.

espanjaksi: Reglamento (CE) no 1383/2007.

tšekiksi: Nařízení (ES) č. 1383/2007.

tanskaksi: Forordning (EF) nr. 1383/2007.

saksaksi: Verordnung (EG) Nr. 1383/2007.

viroksi: Määrus (EÜ) nr 1383/2007.

kreikaksi: Kανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1383/2007.

englanniksi: Regulation (EC) No 1383/2007.

ranskaksi: Règlement (CE) no 1383/2007.

italiaksi: Regolamento (CE) n. 1383/2007.

latviaksi: Regula (EK) Nr. 1383/2007.

liettuaksi: Reglamentas (EB) Nr. 1383/2007.

unkariksi: 1383/2007/EK rendelet.

maltaksi: Ir-Regolament (KE) Nru 1383/2007.

hollanniksi: Verordening (EG) nr. 1383/2007.

puolaksi: Rozporządzenie (WE) nr 1383/2007.

portugaliksi: Regulamento (CE) n.o 1383/2007.

romaniaksi: Regulamentul (CE) nr. 1383/2007.

slovakiksi: Nariadenie (ES) č. 1383/2007.

sloveeniksi: Uredba (ES) št. 1383/2007.

suomeksi: Asetus (EY) N:o 1383/2007.

ruotsiksi: Förordning (EG) nr 1383/2007.
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B – Asetuksen 4 artiklan 3 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: намаляване на общата митническа тарифа съгласно предвиденото в Регламент (ЕО)
№ 1383/2007.

espanjaksi: reducción del arancel aduanero común prevista en el Reglamento (CE) no 1383/2007.

tšekiksi: snížení společné celní sazby tak, jak je stanoveno v nařízení (ES) č. 1383/2007.

tanskaksi: toldnedsættelse som fastsat i forordning (EF) nr. 1383/2007.

saksaksi: Ermäßigung des Zollsatzes nach dem GZT gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1383/2007.

viroksi: ühise tollitariifistiku maksumäära alandamine vastavalt määrusele (EÜ) nr 1383/2007.

kreikaksi: Μείωση του δασμού του κοινού δασμολογίου, όπως προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ)
αριθ. 1383/2007.

englanniksi: reduction of the common customs tariff pursuant to Regulation (EC) No 1383/2007.

ranskaksi: réduction du tarif douanier commun comme prévu au règlement (CE) no 1383/2007.

italiaksi: riduzione del dazio della tariffa doganale comune a norma del regolamento (CE)
n. 1383/2007.

latviaksi: Regulā (EK) Nr. 1383/2007 paredzētais vienotā muitas tarifa samazinājums.

liettuaksi: bendrojo muito tarifo muito sumažinimai, nustatyti Reglamente (EB) Nr. 1383/2007.

unkariksi: a közös vámtarifában szereplő vámtétel csökkentése az 1383/2007/EK rendelet szerint.

maltaksi: tnaqqis tat-tariffa doganali komuni kif jipprovdi r-Regolament (KE) Nru 1383/2007.

hollanniksi: Verlaging van het gemeenschappelijke douanetarief overeenkomstig Verordening (EG)
nr. 1383/2007.

puolaksi: Cła WTC obniżone jak przewidziano w rozporządzeniu (WE) nr 1383/2007.

portugaliksi: redução da Pauta Aduaneira Comum como previsto no Regulamento (CE) n.o

1383/2007.

romaniaksi: reducerea tarifului vamal comun astfel cum este prevăzut de Regulamentul (CE)
nr. 1383/2007.

slovakiksi: Zníženie spoločnej colnej sadzby, ako sa ustanovuje v nariadení (ES) č. 1383/2007.

sloveeniksi: znižanje skupne carinske tarife v skladu z Uredbo (ES) št. 1383/2007.

suomeksi: Asetuksessa (EY) N:o 1383/2007 säädetty yhteisen tullitariffin alennus.

ruotsiksi: nedsättning av den gemensamma tulltaxan i enlighet med förordning (EG) nr
1383/2007.
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LIITE III

Vastaavuustaulukko

Asetus (EY) N:o 1396/98 Tämä asetus

1 artikla 1 artikla

2 artikla 3 artikla

3 artiklan ensimmäisen kohdan a alakohta 4 artiklan 1 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan b alakohta 4 artiklan 2 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan c alakohta 4 artiklan 3 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan d alakohta 4 artiklan 3 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan e alakohta 4 artiklan 3 kohta

4 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 5 artiklan 1 kohta

4 artiklan 1 kohdan toinen alakohta —

4 artiklan 2 kohta —

4 artiklan 3 kohta 5 artiklan 2 kohta

4 artiklan 4 kohdan ensimmäinen alakohta 5 artiklan 3 kohta

4 artiklan 4 kohdan toinen alakohta —

4 artiklan 5 kohta —

4 artiklan 6 kohta 5 artiklan 4 kohta

4 artiklan 7 kohta —

4 artiklan 8 kohdan ensimmäinen alakohta 6 artiklan 2 kohta

4 artiklan 8 kohdan toinen alakohta —

5 artiklan ensimmäinen alakohta 7 artiklan 1 kohta

5 artiklan toinen alakohta —

6 artikla —

7 artikla 8 artikla

8 artikla 10 artikla

Liite I Liite I

Liite II —

Liite III —

Liite IV —
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1384/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

neuvoston asetuksen (EY) N:o 2398/96 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä
Israelista peräisin olevien siipikarjanliha-alan tuotteiden yhteisöön tuontia koskevien eräiden

kiintiöiden avaamisen ja hallinnointitavan osalta

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon siipikarjanliha-alan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 29 päivänä lokakuuta 1975 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 2777/75 (1) ja erityisesti sen 6 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon Euroopan yhteisön ja Israelin valtion välisessä
assosiointisopimuksessa ja väliaikaisessa sopimuksessa määrätyn
Israelista peräisin olevan ja sieltä tulevan kalkkunanlihan tariffi-
kiintiön avaamisesta 12 päivänä joulukuuta 1996 annetun neu-
voston asetuksen (EY) N:o 2398/96 (2) ja erityisesti sen 2 artik-
lan,

ottaa huomioon Euroopan yhteisön ja Israelin valtion vastavuo-
roisia vapauttamistoimenpiteitä sekä EY:n ja Israelin valtion as-
sosiaatiosopimuksen korvaamista koskevan sopimuksen tekemi-
sestä kirjeenvaihtona 22 päivänä joulukuuta 2003 tehdyn neu-
voston päätöksen 2003/917/EY (3) ja erityisesti sen 2 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Euroopan yhteisön ja Israelin valtion assosiointisopimuk-
sessa ja väliaikaisessa sopimuksessa määrätyn järjestelmän
soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä sii-
pikarjanliha-alalla 18 päivänä joulukuuta 1996 annettua
komission asetusta (EY) N:o 2497/96 (4) on muutettu
useita kertoja huomattavasti, ja on tarpeen tehdä uusia
muutoksia. Sen vuoksi asetus (EY) N:o 2497/96 olisi
kumottava ja korvattava uudella asetuksella.

(2) Tariffikiintiöitä olisi hallinnoitava tuontitodistusten avulla.
Tätä tarkoitusta varten olisi vahvistettava hakemusten
esittämistä koskevat yksityiskohtaiset säännöt ja täsmen-
nettävä hakemuksiin ja todistuksiin merkittävät tiedot.

(3) Jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu, olisi
sovellettava maataloustuotteiden tuonti-, vienti- ja ennak-
kovahvistustodistusmenettelyn soveltamista koskevista
yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä 9 päivänä kesä-
kuuta 2000 annettua komission asetusta (EY) N:o
1291/2000 (5) ja tuontitodistusjärjestelmän alaisten maa-
taloustuotteiden tuontitariffikiintiöiden hallinnointia kos-
kevista yhteisistä säännöistä 31 päivänä elokuuta 2006
annettua komission asetusta (EY) N:o 1301/2006 (6).

(4) Tuonnin säännöllisyyden turvaamiseksi olisi 1 päivästä
tammikuuta 31 päivään joulukuuta ulottuva kiintiökausi
jaettava useampaan osakauteen. Asetuksessa (EY) N:o
1301/2006 säädetään joka tapauksessa, että todistusten
voimassaolo päättyy tariffikiintiökauden viimeisenä päi-
vänä.

(5) Siipikarjanliha-alan järjestelmään liittyvän keinotteluvaa-
ran vuoksi olisi vahvistettava yksityiskohtaiset edellytyk-
set, jotka koskevat toimijoiden pääsyä tariffikiintiöjärjes-
telmään.

(6) Tariffikiintiöiden asianmukaisen hallinnoinnin varmista-
miseksi olisi tuontitodistuksiin liittyväksi vakuudeksi vah-
vistettava 20 euroa 100 kilogrammalta.

(7) Toimijoiden edun huomioon ottamiseksi olisi säädettävä,
että komissio määrittää hakematta jääneet määrät, jotka
lisätään seuraavalle kiintiöosakaudelle asetuksen (EY) N:o
1301/2006 7 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

(8) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat siipikarjanli-
han ja munien hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Avataan asetuksen (EY) N:o 2398/96 liitteessä I tarkoitetut
tariffikiintiöt samassa liitteessä tarkoitettuihin CN-koodeihin
kuuluvien siipikarjanliha-alan tuotteiden tuontia varten.

Tariffikiintiöt avataan vuosittain 1 päivän tammikuuta ja 31
päivän joulukuuta väliseksi ajanjaksoksi.
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2. Niiden tuotteiden, joihin sovelletaan 1 kohdassa tarkoitet-
tuja kiintiöitä, määrät, sovellettavat tullinalennukset, järjestysnu-
merot sekä vastaavien ryhmien numerot vahvistetaan liitteessä I.

2 artikla

Asetusten (EY) N:o 1291/2000 ja (EY) N:o 1301/2006 sään-
nöksiä sovelletaan, jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta
johdu.

3 artikla

Vuotuiselle kiintiökaudelle vahvistettu määrä jaetaan kunkin jär-
jestysnumeron osalta neljään osakauteen seuraavasti:

a) 25 prosenttia 1 päivästä tammikuuta 31 päivään maalis-
kuuta;

b) 25 prosenttia 1 päivästä huhtikuuta 30 päivään kesäkuuta;

c) 25 prosenttia 1 päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta;

d) 25 prosenttia 1 päivästä lokakuuta 31 päivään joulukuuta.

4 artikla

1. Asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklan soveltamiseksi
tuontitodistuksen hakijan on tiettyä kiintiökautta koskevaa en-
simmäistä hakemusta esittäessään osoitettava tuoneensa tai vie-
neensä vähintään 50 tonnia asetuksen (ETY) N:o 2777/75 so-
veltamisalaan kuuluvia tuotteita kumpanakin mainitussa 5 artik-
lassa tarkoitettuna kautena.

2. Tuontitodistushakemuksessa voidaan mainita vain yksi liit-
teessä I tarkoitetuista järjestysnumeroista. Hakemus voi koskea
useampia, eri CN-koodeihin kuuluvia tuotteita. Tällöin kaikki
CN-koodit on merkittävä todistushakemuksen ja todistuksen
16 kohtaan ja tavaran kuvaukset niiden 15 kohtaan.

Todistushakemuksen on koskettava vähintään 10:tä tonnia ja
enintään 10:tä prosenttia kyseisellä osakaudella kyseisen kiintiön
osalta käytettävissä olevasta määrästä.

3. Todistukset velvoittavat tuomaan Israelista.

Todistushakemuksessa ja todistuksessa on oltava seuraavat mer-
kinnät:

a) 8 kohdassa alkuperämaa ja ”kyllä”-kohdassa rasti;

b) 20 kohdassa jokin liitteessä II olevassa A osassa luetelluista
maininnoista.

Todistuksen 24 kohdassa on oltava jokin liitteessä II olevassa B
osassa luetelluista maininnoista.

5 artikla

1. Todistushakemus voidaan jättää ainoastaan kutakin 3 ar-
tiklassa tarkoitettua osakautta edeltävän kuukauden ensimmäis-
ten seitsemän päivän aikana.

2. Tuontitodistushakemusta jätettäessä on asetettava vakuus,
joka on 20 euroa 100 kilogrammalta.

3. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle viimeistään vii-
dentenä päivänä hakemusten jättämisen määräajan päättymi-
sestä kunkin ryhmän osalta haetut kokonaismäärät kilogram-
moina ilmaistuina.

4. Todistukset on myönnettävä aikaisintaan seitsemäntenä ja
viimeistään yhdentenätoista työpäivänä 3 kohdassa säädetyn il-
moitukselle vahvistetun määräajan päättymisen jälkeen.

5. Tarvittaessa komissio vahvistaa hakematta jääneet määrät,
jotka lisätään automaattisesti seuraavalle osakiintiökaudelle vah-
vistettuun määrään.

6 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11
artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenvaltioi-
den on annettava komissiolle tiedoksi ennen kunkin kiintiöosa-
kauden ensimmäisen kuukauden loppua mainitun asetuksen 11
artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetut kokonaismäärät,
joille on myönnetty todistukset, kilogrammoina ilmaistuina.

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle ennen kutakin
vuotuista kiintiökautta seuraavan neljännen kuukauden loppua
kunkin järjestysnumeron osalta kilogrammoina kokonaismäärät,
jotka on tosiasiallisesti luovutettu tämän asetuksen mukaisesti
vapaaseen liikkeeseen kyseisellä jaksolla.

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006
11 artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenval-
tioiden on annettava komissiolle tiedoksi kilogrammoina tuon-
titodistusten sisältämät määrät, jotka ovat jääneet käyttämättä
tai jotka on käytetty vain osittain, ensimmäisen kerran samanai-
kaisesti viimeistä osakautta koskevan hakemuksen kanssa ja sen
jälkeen ennen kutakin vuotuista kiintiökautta seuraavan neljän-
nen kuukauden loppua.

7 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1291/2000 23
artiklassa säädetään, tuontitodistusten voimassaoloaika on 150
päivää alkaen sen osakauden ensimmäisestä päivästä, joksi ne
on myönnetty.
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2. Todistuksesta johtuvia oikeuksia saa siirtää vain siirronsaa-
jille, jotka täyttävät asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklassa
ja tämän asetuksen 4 artiklan 1 kohdassa määritellyt edellytyk-
set, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o
1291/2000 9 artiklan 1 kohdan soveltamista.

8 artikla

Tuotujen tuotteiden vapaaseen liikkeeseen luovuttaminen edel-
lyttää vientimaan alkuperäselvityksen esittämistä Euroopan yh-
teisön ja sen jäsenvaltioiden sekä Israelin valtion välisen assosi-
aation perustavan Euro–Välimeri-sopimuksen liitteenä olevan
pöytäkirjan n:o 4 16 artiklan määräysten mukaisesti.

9 artikla

Kumotaan asetus (EY) N:o 2497/96.

Viittaukset kumottuun asetukseen katsotaan viittauksiksi tähän
asetukseen, ja niitä on luettava liitteessä III olevan vastaavuus-
taulukon mukaisesti.

10 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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LIITE I

Ryhmänu-
mero

Järjestysnu-
mero CN-koodi Tavaran kuvaus (1)

Suosituimmuustul-
lin alennus

%

Vuotuiset määrät
(tonnia)

IL 1 09.4092 0207 25 Kalkkuna, paloittelematon, jäädy-
tetty

100 1 568

0207 27 10 Kalkkuna, luuttomat palat, jäädyte-
tyt

0207 27 30
0207 27 40
0207 27 50
0207 27 60
0207 27 70

Kalkkuna, luulliset palat, jäädytetyt

IL 2 09.4091 ex 0207 32 Ankka ja hanhi, paloittelematon,
tuore tai jäähdytetty

100 560

ex 0207 33 Ankka ja hanhi, paloittelematon,
jäädytetty

ex 0207 35 Ankka ja hanhi, muu liha ja muut
syötävät eläimenosat, tuoreet tai
jäähdytetyt

ex 0207 36 Ankka ja hanhi, muu liha ja muut
syötävät eläimenosat, jäädytetyt

(1) Sen estämättä, mitä yhdistetyn nimikkeistön tulkintasäännöissä määrätään, etuusmenettely määritetään tämän liitteen osalta CN-koodien
sisällön perusteella, ja tavaran kuvauksena olevaa nimiketekstiä pidetään ainoastaan ohjeellisena. Jos CN-koodin edessä on ”ex”,
etuusmenettely määräytyy sekä CN-koodin että sitä vastaavan tavaran kuvauksen perusteella.
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LIITE II

A. Asetuksen 4 artiklan 3 kohdan toisen alakohdan b alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: Регламент (ЕО) № 1384/2007.

espanjaksi: Reglamento (CE) no 1384/2007.

tšekiksi: Nařízení (ES) č. 1384/2007.

tanskaksi: Forordning (EF) nr. 1384/2007.

saksaksi: Verordnung (EG) Nr. 1384/2007.

viroksi: Määrus (EÜ) nr 1384/2007.

kreikaksi: Κανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1384/2007.

englanniksi: Regulation (EC) No 1384/2007.

ranskaksi: Règlement (CE) no 1384/2007.

italiaksi: Regolamento (CE) n. 1384/2007.

latviaksi: Regula (EK) Nr. 1384/2007.

liettuaksi: Reglamentas (EB) Nr. 1384/2007.

unkariksi: 1384/2007/EK rendelet.

maltaksi: Ir-Regolament (KE) Nru 1384/2007.

hollanniksi: Verordening (EG) nr. 1384/2007.

puolaksi: Rozporządzenie (WE) nr 1384/2007.

portugaliksi: Regulamento (CE) n.o 1384/2007.

romaniaksi: Regulamentul (CE) nr. 1384/2007.

slovakiksi: Nariadenie (ES) č. 1384/2007.

sloveeniksi: Uredba (ES) št. 1384/2007.

suomeksi: Asetus (EY) N:o 1384/2007.

ruotsiksi: Förordning (EG) nr 1384/2007.
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B. Asetuksen 4 artiklan 3 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: намаляване на общата митническа тарифа съгласно предвиденото в Регламент (ЕО)
№ 1384/2007.

espanjaksi: reducción del arancel aduanero común prevista en el Reglamento (CE) no 1384/2007.

tšekiksi: snížení společné celní sazby tak, jak je stanoveno v nařízení (ES) č. 1384/2007.

tanskaksi: toldnedsættelse som fastsat i forordning (EF) nr. 1384/2007.

saksaksi: Ermäßigung des Zollsatzes nach dem GZT gemäß Verordnung (EG) Nr. 1384/2007.

viroksi: ühise tollitariifistiku maksumäära alandamine vastavalt määrusele (EÜ) nr 1384/2007.

kreikaksi: Μείωση του δασμού του κοινού δασμολογίου, όπως προβλέπεται στον κανονισμό (ΕΚ) αριθ.
1384/2007.

englanniksi: reduction of the common customs tariff pursuant to Regulation (EC) No 1384/2007.

ranskaksi: réduction du tarif douanier commun comme prévu au règlement (CE) no 1384/2007.

italiaksi: riduzione del dazio della tariffa doganale comune a norma del regolamento (CE)
n. 1384/2007.

latviaksi: Regulā (EK) Nr. 1384/2007 paredzētais vienotā muitas tarifa samazinājums.

liettuaksi: bendrojo muito tarifo muito sumažinimai, nustatyti Reglamente (EB) Nr. 1384/2007.

unkariksi: a közös vámtarifában szereplő vámtétel csökkentése az 1384/2007/EK rendelet szerint.

maltaksi: tnaqqis tat-tariffa doganali komuni kif jipprovdi r-Regolament (KE) Nru 1384/2007.

hollanniksi: Verlaging van het gemeenschappelijke douanetarief overeenkomstig Verordening (EG)
nr. 1384/2007.

puolaksi: Cła WTC obniżone jak przewidziano w rozporządzeniu (WE) nr 1384/2007.

portugaliksi: redução da Pauta Aduaneira Comum como previsto no Regulamento (CE) n.o 1384/2007.

romaniaksi: reducerea tarifului vamal comun astfel cum este prevăzut de Regulamentul (CE)
nr. 1384/2007.

slovakiksi: Zníženie spoločnej colnej sadzby, ako sa ustanovuje v nariadení (ES) č. 1384/2007.

sloveeniksi: znižanje skupne carinske tarife v skladu z Uredbo (ES) št. 1384/2007.

suomeksi: Asetuksessa (EY) N:o 1384/2007 säädetty yhteisen tullitariffin alennus.

ruotsiksi: nedsättning av den gemensamma tulltaxan i enlighet med förordning (EG) nr 1384/2007.
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LIITE III

Vastaavuustaulukko

Asetus (EY) N:o 2497/96 Tämä asetus

1 artikla 1 artikla

2 artikla 3 artikla

3 artiklan ensimmäisen kohdan a alakohta 4 artiklan 1 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan b alakohta 4 artiklan 2 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan c alakohta 4 artiklan 3 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan d alakohta 4 artiklan 3 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan e alakohta 4 artiklan 3 kohta

4 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 5 artiklan 1 kohta

4 artiklan 1 kohdan toinen alakohta —

4 artiklan 2 kohta —

4 artiklan 3 kohta 5 artiklan 2 kohta

4 artiklan 4 kohdan ensimmäinen alakohta 5 artiklan 3 kohta

4 artiklan 4 kohdan toinen alakohta —

4 artiklan 5 kohta —

4 artiklan 6 kohta 5 artiklan 4 kohta

4 artiklan 7 kohta —

4 artiklan 8 kohdan ensimmäinen alakohta 6 artiklan 2 kohta

4 artiklan 8 kohdan toinen alakohta —

5 artiklan ensimmäinen alakohta 7 artiklan 1 kohta

5 artiklan toinen alakohta —

6 artikla —

7 artikla 8 artikla

8 artikla 10 artikla

Liite I Liite I

Liite II —

Liite III —

Liite IV —
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KOMISSION ASETUS (EY) N:o 1385/2007,

annettu 26 päivänä marraskuuta 2007,

neuvoston asetuksen (EY) N:o 774/94 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä eräiden
yhteisön tariffikiintiöiden avaamisen ja hallinnointitavan osalta siipikarjanliha-alalla

EUROOPAN YHTEISÖJEN KOMISSIO, joka

ottaa huomioon Euroopan yhteisön perustamissopimuksen,

ottaa huomioon siipikarjanliha-alan yhteisestä markkinajärjeste-
lystä 29 päivänä lokakuuta 1975 annetun neuvoston asetuksen
(ETY) N:o 2777/75 (1) ja erityisesti sen 6 artiklan 1 kohdan,

ottaa huomioon tiettyjen korkealaatuisten naudanlihaa, sianli-
haa, siipikarjanlihaa, vehnää sekä vehnän ja rukiin sekaviljaa ja
leseitä, lesejauhoja ja muita jätetuotteita koskevien yhteisön ta-
riffikiintiöiden avaamisesta ja hallinnasta 29 päivänä maalis-
kuuta 1994 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 774/94 (2)
ja erityisesti sen 7 artiklan,

sekä katsoo seuraavaa:

(1) Siipikarjanlihaa ja tiettyjä muita maataloustuotteita kos-
kevien yhteisön tariffikiintiöiden avaamisesta ja hallin-
nosta annetussa neuvoston asetuksessa (EY) N:o 774/94
säädetyn tuontijärjestelmän soveltamista koskevista yksi-
tyiskohtaisista säännöistä siipikarjanliha-alalla 22 päivänä
kesäkuuta 1994 annettua komission asetusta (EY) N:o
1431/94 (3) on muutettu useita kertoja huomattavasti,
ja on tarpeen tehdä uusia muutoksia. Sen vuoksi asetus
(EY) N:o 1431/94 olisi kumottava ja korvattava uudella
asetuksella.

(2) Tariffikiintiöitä olisi hallinnoitava tuontitodistusten avulla.
Tätä tarkoitusta varten olisi vahvistettava hakemusten
esittämistä koskevat yksityiskohtaiset säännöt ja täsmen-
nettävä hakemuksiin ja todistuksiin merkittävät tiedot.

(3) Jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta johdu, olisi
sovellettava maataloustuotteiden tuonti-, vienti- ja ennak-

kovahvistustodistusmenettelyn soveltamista koskevista
yhteisistä yksityiskohtaisista säännöistä 9 päivänä kesä-
kuuta 2000 annettua komission asetusta (EY) N:o
1291/2000 (4) ja tuontitodistusjärjestelmän alaisten maa-
taloustuotteiden tuontitariffikiintiöiden hallinnointia kos-
kevista yhteisistä säännöistä 31 päivänä elokuuta 2006
annettua komission asetusta (EY) N:o 1301/2006 (5).

(4) Tuonnin säännöllisyyden turvaamiseksi olisi 1 päivästä
tammikuuta 31 päivään joulukuuta ulottuva kiintiökausi
jaettava useampaan osakauteen. Asetuksessa (EY) N:o
1301/2006 säädetään joka tapauksessa, että todistusten
voimassaolo päättyy tariffikiintiökauden viimeisenä päi-
vänä.

(5) Siipikarjanliha-alan järjestelmään liittyvän keinotteluvaa-
ran vuoksi olisi vahvistettava yksityiskohtaiset edellytyk-
set, jotka koskevat toimijoiden pääsyä tariffikiintiöjärjes-
telmään.

(6) Tariffikiintiöiden asianmukaisen hallinnoinnin varmista-
miseksi olisi tuontitodistuksiin liittyväksi vakuudeksi vah-
vistettava 50 euroa 100 kilogrammalta.

(7) Toimijoiden edun huomioon ottamiseksi olisi säädettävä,
että komissio määrittää hakematta jääneet määrät, jotka
lisätään seuraavalle kiintiöosakaudelle asetuksen (EY) N:o
1301/2006 7 artiklan 4 kohdan mukaisesti.

(8) Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat siipikarjanli-
han ja munien hallintokomitean lausunnon mukaiset,

ON ANTANUT TÄMÄN ASETUKSEN:

1 artikla

1. Avataan asetuksen (EY) N:o 774/94 liitteessä I tarkoitetut
tariffikiintiöt samassa liitteessä tarkoitettuihin CN-koodeihin
kuuluvien siipikarjanliha-alan tuotteiden tuontia varten.
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Tariffikiintiöt avataan vuodeksi kerrallaan 1 päivästä tammi-
kuuta 31 päivään joulukuuta ulottuvaksi kaudeksi.

2. Niiden tuotteiden, joihin sovelletaan 1 kohdassa tarkoitet-
tuja kiintiöitä, määrät, sovellettavat tullinalennukset, järjestysnu-
merot sekä vastaavien ryhmien numerot vahvistetaan liitteessä I.

2 artikla

Asetusten (EY) N:o 1291/2000 ja (EY) N:o 1301/2006 sään-
nöksiä sovelletaan, jollei tämän asetuksen säännöksistä muuta
johdu.

3 artikla

Vuotuiselle kiintiökaudelle vahvistettu määrä jaetaan kunkin jär-
jestysnumeron osalta neljään osakauteen seuraavasti:

a) 25 prosenttia 1 päivästä tammikuuta 31 päivään maalis-
kuuta,

b) 25 prosenttia 1 päivästä huhtikuuta 30 päivään kesäkuuta,

c) 25 prosenttia 1 päivästä heinäkuuta 30 päivään syyskuuta,

d) 25 prosenttia 1 päivästä lokakuuta 31 päivään joulukuuta.

4 artikla

1. Asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklan soveltamiseksi
tuontitodistuksen hakijan on tiettyä kiintiökautta koskevaa en-
simmäistä hakemusta esittäessään osoitettava tuoneensa tai vie-
neensä vähintään 50 tonnia asetuksen (ETY) N:o 2777/75 so-
veltamisalaan kuuluvia tuotteita kumpanakin mainitussa 5 artik-
lassa tarkoitettuna kautena.

2. Todistushakemus saa sisältää ainoastaan yhden tämän ase-
tuksen liitteessä I vahvistetun järjestysnumeron. Se voi koskea
useita eri CN-koodeihin kuuluvia tuotteita. Tällöin kaikki CN-
koodit on merkittävä todistushakemuksen ja todistuksen 16
kohtaan ja tavaran kuvaukset niiden 15 kohtaan.

Todistushakemuksen on koskettava vähintään 10:tä tonnia ja
enintään 10:tä prosenttia kyseisellä osakaudella kyseisen kiintiön
osalta käytettävissä olevasta määrästä.

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 6 ar-
tiklan 1 kohdassa säädetään, kukin hakija voi esittää ryhmänu-
meroiden 3, 5 ja 6 osalta useita tuontitodistushakemuksia tuot-
teille, jotka kuuluvat ainoastaan yhteen ryhmän numeroon, jos
tuotteet ovat peräisin eri maista. Hakemukset, joista kukin voi
koskea ainoastaan yhtä alkuperämaata, on jätettävä samanaikai-

sesti jäsenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle. Ne katsotaan
tämän artiklan 5 kohdassa tarkoitetun enimmäismäärän osalta
yhdeksi hakemukseksi.

4. Todistukset velvoittavat tuomaan ilmoitetusta maasta, ryh-
miä 3, 5 ja 6 lukuun ottamatta. Tämän velvoitteen soveltamis-
alaan kuuluvia ryhmiä koskevan todistushakemuksen ja todis-
tuksen 8 kohdassa on mainittava alkuperämaa ja kyllä-merkin-
nän on oltava rastittu.

5. Todistushakemuksen ja todistuksen 20 kohdassa on oltava
jokin liitteessä II olevassa A osassa luetelluista maininnoista.

Todistuksen 24 kohdassa on oltava jokin liitteessä II olevassa B
osassa luetelluista maininnoista.

Todistuksen 24 kohdassa on oltava ryhmän 3 osalta jokin liit-
teessä II olevassa C osassa luetelluista maininnoista.

Todistuksen 24 kohdassa on oltava ryhmän 5 osalta jokin liit-
teessä II olevassa D osassa luetelluista maininnoista.

5 artikla

1. Todistushakemus voidaan jättää ainoastaan kutakin 3 ar-
tiklassa tarkoitettua osakautta edeltävän kuukauden ensimmäis-
ten seitsemän päivän aikana.

2. Todistushakemuksen mukana on oltava toimitussopimus,
josta käy ilmi, että hakemuksessa mainittua alkuperää ja määrää
vastaava siipikarjanlihatuote on toimitettavissa Euroopan unio-
nissa kiintiökauden aikana.

Ensimmäistä alakohtaa sovelletaan ainoastaan ryhmien 1, 2 ja 4
numeroihin kuuluviin tuotteisiin.

3. Tuontitodistushakemuksia jätettäessä on asetettava vakuus,
joka on 50 euroa 100 kilogrammalta.

4. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle viimeistään vii-
dentenä päivänä hakemusten jättämisen määräajan päättymi-
sestä kunkin ryhmän osalta haetut kokonaismäärät kilogram-
moina ilmaistuina.

5. Todistukset on myönnettävä aikaisintaan seitsemäntenä ja
viimeistään yhdentenätoista työpäivänä 4 kohdassa säädetyn il-
moitukselle vahvistetun määräajan päättymisen jälkeen.

6. Komissio vahvistaa tarvittaessa hakematta jääneet määrät,
jotka lisätään automaattisesti seuraavalle osakiintiökaudelle vah-
vistettuun määrään.
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6 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11
artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenvaltioi-
den on annettava komissiolle tiedoksi ennen kunkin kiintiöosa-
kauden ensimmäisen kuukauden loppua mainitun asetuksen 11
artiklan 1 kohdan b alakohdassa tarkoitetut kokonaismäärät,
joille on myönnetty todistukset, kilogrammoina ilmaistuina.

2. Jäsenvaltioiden on ilmoitettava komissiolle ennen kutakin
vuotuista kiintiökautta seuraavan neljännen kuukauden loppua
kunkin järjestysnumeron osalta kilogrammoina kokonaismäärät,
jotka on tosiasiallisesti luovutettu tämän asetuksen mukaisesti
vapaaseen liikkeeseen kyseisellä jaksolla.

3. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1301/2006 11
artiklan 1 kohdan toisessa alakohdassa säädetään, jäsenvaltioi-
den on annettava komissiolle tiedoksi kilogrammoina tuontito-
distusten sisältämät määrät, jotka ovat jääneet käyttämättä tai
jotka on käytetty vain osittain, ensimmäisen kerran samanaikai-
sesti viimeistä osakautta koskevan hakemuksen kanssa ja sen
jälkeen ennen kutakin vuotuista kiintiökautta seuraavan neljän-
nen kuukauden loppua.

7 artikla

1. Poiketen siitä, mitä asetuksen (EY) N:o 1291/2000 23
artiklassa säädetään, tuontitodistusten voimassaoloaika on 150
päivää alkaen sen osakauden ensimmäisestä päivästä, joksi ne
on myönnetty.

2. Todistuksesta johtuvia oikeuksia saa siirtää vain siirronsaa-
jille, jotka täyttävät asetuksen (EY) N:o 1301/2006 5 artiklassa
ja tämän asetuksen 4 artiklan 1 kohdassa määritellyt edellytyk-
set, sanotun kuitenkaan rajoittamatta asetuksen (EY) N:o
1291/2000 9 artiklan 1 kohdan soveltamista.

8 artikla

Kumotaan asetus (EY) N:o 1431/94.

Viittaukset kumottuun asetukseen katsotaan viittauksiksi tähän
asetukseen, ja niitä on luettava liitteessä III olevan vastaavuus-
taulukon mukaisesti.

9 artikla

Tämä asetus tulee voimaan kolmantena päivänä sen jälkeen, kun
se on julkaistu Euroopan unionin virallisessa lehdessä.

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa jäsenval-
tioissa.

Tehty Brysselissä 26 päivänä marraskuuta 2007.

Komission puolesta
Mariann FISCHER BOEL

Komission jäsen
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LIITE I

Kananliha

Maa Ryhmänumero Järjestysnumero CN-koodi Tullinalennus
%

Vuosittaiset määrät
(tonnia)

Brasilia 1 09.4410 0207 14 10
0207 14 50
0207 14 70

100 9 432

Thaimaa 2 09.4411 0207 14 10
0207 14 50
0207 14 70

100 5 100

Muut 3 09.4412 0207 14 10
0207 14 50
0207 14 70

100 3 300

Kalkkunanliha

Maa Ryhmänumero Järjestysnumero CN-koodi Tullinalennus Vuotuiset määrät
(tonnia)

Brasilia 4 09.4420 0207 27 10
0207 27 20
0207 27 80

100 1 800

Muut 5 09.4421 0207 27 10
0207 27 20
0207 27 80

100 700

Erga omnes 6 09.4422 0207 27 10
0207 27 20
0207 27 80

100 2 485
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LIITE II

A. Asetuksen 4 artiklan 5 kohdan ensimmäisessä alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: Регламент (ЕО) № 1385/2007.

espanjaksi: Reglamento (CE) no 1385/2007.

tšekiksi: Nařízení (ES) č. 1385/2007.

tanskaksi: Forordning (EF) nr. 1385/2007.

saksaksi: Verordnung (EG) Nr. 1385/2007.

viroksi: Määrus (EÜ) nr 1385/2007.

kreikaksi: Kανονισμός (ΕΚ) αριθ. 1385/2007.

englanniksi: Regulation (EC) No 1385/2007.

ranskaksi: Règlement (CE) no 1385/2007.

italiaksi: Regolamento (CE) n. 1385/2007.

latviaksi: Regula (EK) Nr. 1385/2007.

liettuaksi: Reglamentas (EB) Nr. 1385/2007.

unkariksi: 1385/2007/EK rendelet.

maltaksi: Ir-Regolament (KE) Nru 1385/2007.

hollanniksi: Verordening (EG) nr. 1385/2007.

puolaksi: Rozporządzenie (WE) nr 1385/2007.

portugaliksi: Regulamento (CE) n.o 1385/2007.

romaniaksi: Regulamentul (CE) nr. 1385/2007.

slovakiksi: Nariadenie (ES) č. 1385/2007.

sloveeniksi: Uredba (ES) št. 1385/2007.

suomeksi: Asetus (EY) N:o 1385/2007.

ruotsiksi: Förordning (EG) nr 1385/2007.
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B. Asetuksen 4 artiklan 5 kohdan toisessa alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: Мито, определено на 0 %, съгласно Регламент (ЕО) № 1385/2007.

espanjaksi: derecho del 0 % en aplicación del Reglamento (CE) no 1385/2007.

tšekiksi: Clo stanoveno na 0 % v souladu s nařízením (ES) č. 1385/2007.

tanskaksi: Told fastsat til 0 % i henhold til forordning (EF) nr. 1385/2007.

saksaksi: Gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1385/2007 auf 0 v. H. festgesetzter Zoll.

viroksi: 0 %line maks kehtestatud vastavalt määrusele (EÜ) nr 1385/2007.

kreikaksi: δασμός που καθορίζεται σε 0 % κατ’ εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1385/2007.

englanniksi: Duty fixed at 0 % pursuant to Regulation (EC) No 1385/2007.

ranskaksi: droit fixé à 0 % en application du règlement (CE) no 1385/2007.

italiaksi: Dazio fissato allo 0 % in applicazione del regolamento (CE) n. 1385/2007.

latviaksi: piemērojot Regulu (EK) Nr. 1385/2007, ir noteikts 0 % nodoklis.

liettuaksi: nulinis muitas, nustatytas pagal Reglamentą (EB) Nr. 1385/2007.

unkariksi: 0 %-os vám az 1385/2007/EK rendelet szerint.

maltaksi: ħlas stabbilit fil-livell ta’ 0 % b’applikazzjoni tar-Regolament (KE) Nru 1385/2007.

hollanniksi: recht 0 % op grond van Verordening (EG) nr. 1385/2007.

puolaksi: cło według stawki 0 % zgodnie z rozporządzeniem (WE) nr 1385/2007.

portugaliksi: direito fixado em 0 %, em aplicação do Regulamento (CE) n.o 1385/2007.

romaniaksi: taxă stabilită la 0 % în temeiul Regulamentului (CE) nr. 1385/2007.

slovakiksi: clo stanovené vo výške 0 % na základe nariadenia (ES) č. 1385/2007.

sloveeniksi: dajatev, določena na 0 % v skladu z Uredbo (ES) št. 1385/2007.

suomeksi: Tulli vahvistettu 0 prosentiksi asetuksen (EY) N:o 1385/2007 mukaisesti.

ruotsiksi: Tullsatsen fastställd till 0 % i enlighet med förordning (EG) nr 1385/2007.
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C. Asetuksen 4 artiklan 5 kohdan kolmannessa alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: Не следва да се използва за продукти с произход от Бразилия и Тайланд в съответствие с
Регламент (ЕО) № 1385/2007.

espanjaksi: No puede utilizarse para productos originarios de Brasil o Tailandia en aplicación del
Reglamento (CE) no 1385/2007.

tšekiksi: Nepoužije se u produktů pocházejících z Brazílie a Thajska v souladu s nařízením (ES)
č. 1385/2007.

tanskaksi: Kan ikke anvendes for produkter med oprindelse i Brasilien og Thailand i henhold til
forordning (EF) nr. 1385/2007.

saksaksi: Gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1385/2007 nicht verwendbar für Erzeugnisse mit Us-
prung in Brasilien und Thailand.

viroksi: Ei ole kasutatav Brasiilia ja Tai päritolu toodete puhul vastavalt määrusele (EÜ)
nr 1385/2007.

kreikaksi: Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τα προϊόντα καταγωγής Βραζιλίας και Ταϊλάνδης κατ’
εφαρμογή του κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1385/2007.

englanniksi: Not to be used for products originating in Brazil or Thailand pursuant to Regulation (EC)
No 1385/2007.

ranskaksi: N’est pas utilisable pour des produits originaires du Brésil et de Thaïlande en application
du règlement (CE) no 1385/2007.

italiaksi: da non utilizzare per prodotti originari del Brasile e della Tailandia in applicazione del
regolamento (CE) n. 1385/2007.

latviaksi: Piemērojot Regulu (EK) Nr. 1385/2007, neizmanto Brazīlijas un Taizemes izcelsmes pro-
duktiem.

liettuaksi: Nenaudojama produktams, kurių kilmės šalys yra Brazilija ir Tailandas, taikant Reglamentą
(EB) Nr. 1385/2007.

unkariksi: Nem alkalmazandó a Brazíliából és Thaiföldről származó termékekre az 1385/2007/EK
rendelet alapján.

maltaksi: Ma jistax jintuża għall-prodotti ta’ oriġini mill-Brażil u mit-Tajlandja, b’applikazzjoni tar-
Regolament (KE) Nru 1385/2007.

hollanniksi: Mag niet worden gebruikt voor producten van oorspong uit Brazilië en Thailand overeen-
komstig Verordening (EG) nr. 1385/2007.

puolaksi: Nie stosuje się w przypadku produktów pochodzących z Brazylii i Tajlandii zgodnie
z rozporządzeniem (WE) nr 1385/2007.

portugaliksi: Não utilizável para produtos originários do Brasil e da Tailândia, em aplicação do Regu-
lamento (CE) n.o 1385/2007.

romaniaksi: Nu se utilizează pentru produsele originare din Brazilia și Thailanda în aplicarea Regula-
mentului (CE) nr. 1385/2007.

slovakiksi: Podľa nariadenia (ES) č. 1385/2007 nepoužívať pre výrobky pochádzajúce z Brazílie a z
Thajska.

sloveeniksi: V skladu z Uredbo (ES) št. 1385/2007 se ne uporablja za proizvode s poreklom iz
Brazilije in Tajske.

suomeksi: Ei voimassa Brasiliasta ja Thaimaasta peräisin olevien tuotteiden osalta asetuksen (EY)
N:o 1385/2007 mukaisesti.

ruotsiksi: Får inte användas för produkter med ursprung i Brasilien och Thailand i enlighet med
förordning (EG) nr 1385/2007.
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D. Asetuksen 4 artiklan 5 kohdan neljännessä alakohdassa tarkoitetut maininnat

bulgariaksi: Не следва да се използва за продукти с произход от Бразилия в съответствие с Регламент
(ЕО) № 1385/2007.

espanjaksi: No puede utilizarse para productos originarios de Brasil en aplicación del Reglamento (CE)
no 1385/2007.

tšekiksi: Nepoužije se u produktů pocházejících z Brazílie v souladu s nařízením (ES)
č. 1385/2007.

tanskaksi: Kan ikke anvendes for produkter med oprindelse i Brasilien i henhold til forordning (EF)
nr. 1385/2007.

saksaksi: Gemäß der Verordnung (EG) Nr. 1385/2007 nicht verwendbar für Erzeugnisse mit Urs-
prung in Brasilien.

viroksi: Ei ole kasutatav Brasiilia päritolu toodete puhul vastavalt määrusele (EÜ) nr 1385/2007.

kreikaksi: Δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τα προϊόντα καταγωγής Βραζιλίας κατ’ εφαρμογή του
κανονισμού (ΕΚ) αριθ. 1385/2007.

englanniksi: Not to be used for products originating in Brazil pursuant to Regulation (EC)
No 1385/2007.

ranskaksi: N’est pas utilisable pour des produits originaires du Brésil en application du règlement (CE)
no 1385/2007.

italiaksi: da non utilizzare per prodotti originari del Brasile in applicazione del regolamento (CE)
n. 1385/2007.

latviaksi: Piemērojot Regulu (EK) Nr. 1385/2007, neizmanto Brazīlijas izcelsmes produktiem.

liettuaksi: Nenaudojama produktams, kurių kilmės šalys yra Brazilija, taikant Reglamentą (EB)
Nr. 1385/2007.

unkariksi: Nem alkalmazandó a Brazíliából származó termékekre az 1385/2007/EK rendelet alapján.

maltaksi: Ma jistax jintuża għall-prodotti ta’ oriġini mill-Brażil, b’applikazzjoni tar-Regolament (KE)
Nru 1385/2007.

hollanniksi: Mag niet worden gebruikt voor producten van oorspong uit Brazilië overeenkomstig
Verordening (EG) nr. 1385/2007.

puolaksi: Nie stosuje się w przypadku produktów pochodzących z Brazylii zgodnie z rozporzą-
dzeniem (WE) nr 1385/2007.

portugaliksi: Não utilizável para produtos originários do Brasil, em aplicação do Regulamento (CE)
n.o 1385/2007.

romaniaksi: Nu se utilizează pentru produsele originare din Brazilia în aplicarea Regulamentului (CE)
nr. 1385/2007.

slovakiksi: Podľa nariadenia (ES) č. 1385/2007 nepoužívať pre výrobky pochádzajúce z Brazílie.

sloveeniksi: V skladu z Uredbo (ES) št. 1385/2007 se ne uporablja za proizvode s poreklom iz
Brazilije.

suomeksi: Ei voimassa Brasiliasta peräisin olevien tuotteiden osalta asetuksen (EY) N:o 1385/2007
mukaisesti.

ruotsiksi: Får inte användas för produkter med ursprung i Brasilien i enlighet med förordning (EG)
nr 1385/2007.
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LIITE III

Vastaavuustaulukko

Asetus (EY) N:o 1431/94 Tämä asetus

1 artikla 1 artikla

2 artikla 3 artikla

3 artikla —

3 artiklan ensimmäisen kohdan a alakohta 4 artiklan 1 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan b alakohta 4 artiklan 2 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan c alakohta 4 artiklan 4 kohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan d alakohta 4 artiklan 5 kohdan ensimmäinen alakohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan e alakohta 4 artiklan 5 kohdan toinen alakohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan f alakohta 4 artiklan 5 kohdan kolmas alakohta

3 artiklan ensimmäisen kohdan g alakohta 4 artiklan 5 kohdan neljäs alakohta

4 artiklan 1 kohdan ensimmäinen alakohta 5 artiklan 1 kohta

4 artiklan 1 a kohta 5 artiklan 2 kohta

4 artiklan 2 kohdan ensimmäinen ja toinen alakohta —

4 artiklan 2 kohdan kolmas alakohta 4 artiklan 3 kohta

4 artiklan 3 kohta 5 artiklan 4 kohta

4 artiklan 4 kohta —

4 artiklan 5 kohta 5 artiklan 5 kohta

4 artiklan 6 kohta —

4 artiklan 7 kohta 6 artiklan 2 kohta

5 artiklan ensimmäinen alakohta 7 artiklan 1 kohta

5 artiklan toinen alakohta —

6 artikla 5 artiklan 3 kohta

7 artikla —

8 artikla 9 artikla

Liite I Liite I

Liite II —

Liite III —

Liite IV —
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